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@ DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor

A @ Inbetriebnahme und bevor Sie mit

dem Gerat arbeiten vollstéandig durch.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fir alle
Benutzer zuganglich ist.

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und daruber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefiihrt werden.

A WARNUNG | Stromschlag

Bei defektem Gerét konnen aktive Leiter frei liegen oder
der Schutzleiter ohne Funktion sein.

+ Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

- Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.

A WARNUNG | Erstickungsgefahr, Vergiftungsgefahr

UnsachgeméaBer Gebrauch kann zu Atembeschwerden,
Ersticken, Vergiftung oder Krebs fiihren

« Partikel und Gase, die dem eingesetzten Filtermedium nicht
entsprechen, dirfen nicht abgesaugt werden.

« Flussigkeiten sowie brennbare Gase dirfen nicht
abgesaugt werden

« Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter oder mit
vollem Filter.

+ Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Abdeckung des
Ventilators

Fehlerhafte Auslegung der Wartungszyklen bei Gasme-
dien kann zu erhohten Konzentration am Arbeitsplatz
fiihren

« Wartungszyklus festlegen

Ein libersattigter Aktivkohlefilter nimmt keine Gefahrstof-
fe mehr auf. Die Gefahrstoffe werden ungefiltert wieder
an die Umgebung abgegeben.

+ Halten Sie die empfohlenen Filterwechselintervalle ein.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Létrauchabsaugung ist eine mobile Filtereinheit zur
Abscheidung von Partikeln und Gasen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innenréu-
men verwendet werden.

Das Gerat wurde fiir den Einsatz als Flachenabsaugung
konzipiert und ist nicht geeignet fiir Direktabsaugungen am
Létkolben.

A WARNUNG | Brand- und Explosionsgefahr!

Das Gerat darf nicht zum Absaugen von brennbaren
Gasen verwendet werden.

Das Gerét darf nicht Temperaturen tber 50°C, offenen
Flammen oder kondensierten Losungsmitteln ausgesetzt
werden.

Der Betreiber der Anlage ist furr die Einhaltung der
gesetzlichen Schadstoffgrenzwerte am Arbeitsplatz
verantwortlich.

Das Filtersystem darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden.

Der bestimmungsgemaRe Gebrauch schlieRt auch ein, dass

« Sie diese Anleitung beachten,

« Sie alle weiteren Begleitunterlagen beachten,

- Sie die nationalen Unfallverhitungsvorschriften am
Einsatzort beachten.

Fir eigenmachtig vorgenommene Veranderungen am Gerat
wird vom Hersteller keine Haftung Gibernommen.



DEUTSCH

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale dirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Elektrofachkraft

Technische Auszubilden-

de unter Anleitung und
Aufsicht einer ausgebildeten
Fachkraft

Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

Bedienen Laien

Filterwechsel

A ACHTUNG | Hohe Schadgaskonzentration fiihrt zur

Erwarmung der Aktivkohle. Um eine
unzuldssige Erwarmung auszuschlieBen sollte das Geréat vor
dem Abschalten fiir mehrere Minuten schadgasfrei betrieben
werden.

Nehmen Sie das Geréat wie im Kapitel ,Inbetriebnahme*”
beschrieben in Betrieb.

Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanleitungen der ange-
schlossenen Geréte.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf
dem Typenschild (ibereinstimmt.

Gerét nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.
Die bestmdgliche Gasfiltration wird wie folgt erreicht:
Temperatur der Prozessluft im Gasfilter < 38 °C
Relative Feuchtigkeit < 60 %

Gasmolekiile > 30 g/mol (Filtration besser mit groReren
Molekiilen)

Siedetemperatur der Gasmolekiile > 0 °C

Pflege und Wartung

A WARNUNG | @ 5

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Keinerlei Veranderungen am Gerat vornehmen!

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.
U

Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.

Filterwechsel

MIN 1x Zur ordnungsgemaRen Funktion des
Filtersystems muss der Kompakffilter
wie folgt gewechselt werden
« mindestens 1 mal pro Jahr oder
- bei Uberschreiten der zulassigen
mittleren Arbeitsplatzkonzentration
oder

+ nach Wartungsplan

Hinweis
Verschiedene Flussmittel, Flussmittelanteile sowie unter-

schiedliche Staubanteile der abgesaugten Luft kdnnen die
Lebensdauer des Filters wesentlich reduzieren.

Die Méngelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Rickgriffsanspriiche
des Kéaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garan-
tie" abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemafiem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenom-
men wurden.

Technische Anderungen vorbehalten!

Bitte informieren Sie sich unter
www.weller-tools.com

Fehlermeldungen und Fehlerbehebung

Meldung/Symptom

Mogliche Ursache

MaRnahmen zur Abhilfe

+ Fehlende Absaugleistung

+ Filter verschmutzt

« Filter wechseln

« Gerét lauft nicht an

+ Thermische Abschaltung

« Gerat abkihlen lassen. Nach ca. 3 h
wieder einschalten.

« Gerét funktioniert nicht

+ Sicherung ist durchgebrannt

+ Wenden Sie sich bitte an unseren
Kunden Service: technical-service@
weller-tools.com

angeschlossen

+ Gerat nicht ordnungsgeman

« Anschluss priifen
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Technische Daten

Lotrauchabsaugung WSA350EU
mm 250 x 260 x 160
Abmessungen L x B x H inch 9.8x10.2%6.2
) kg 1,5
Gewicht b 33
Spannung (V/Hz) 230/50
Leistung (W) 20

Symbole

A Achtung!

@ Betriebsanleitung lesen!

A _):D' Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
g
Geréat immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

m ESD gerechtes Design und ESD gerechter
A Arbeitsplatz

c € CE-Konformitatszeichen

EE Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung
Ei Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

miill! GemaRk Européischer Richtlinie 2012/19/EU
EE (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate und Um-
setzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.
Verschmutzte Filter missen als Sondermdill behan-
delt werden. Entsorgen Sie ausgetauschte Gerate-
teile, Filter oder alte Gerate gemaR den Vorschriften
Ihres Landes.

o
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Read these instructions and the
accompanying safety information

A @ carefully before starting up the

device and starting work with the device.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users.

Safety information

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

A WARNING | Electrical shock

If the device is faulty, active electrical conductors may be

bare or the PE conductor may not be functional.

+ Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

« If the electrical tool's power supply cord is damaged, it must
be replaced with a specially prefabricated power supply cord
available through the customer service organization.

A WARNING | Danger of asphyxiation, Danger of

poisoning
Improper use may result in respiratory problems, asphy-
xiation, poisoning or cancer

- Particles and gases which are unsuitable for the filter
medium in use may not be extracted.

« Liquids and flammable gases may not be extracted
+ Never use the device without a filter or with a full filter.
+ Never use the device without the fan cover

Inappropriate maintenance cycles for gas media may
result in above-normal workplace concentrations

« Specify maintenance cycle

A saturated activated carbon filter will not be able to
capture harmful substances. The harmful substances will
be released back into the environment unfiltered.

+ Observe the recommended filter replacement intervals.

Specified Conditions Of Use

The solder fume extraction unit is a mobile filter unit for the
separation of particulates and gases.

This device may only be used at room temperature and
indoors.

The unit is designed for use as a surface extraction unit and
is not suitable for extracting fumes directly from the soldering
gun.

A WARNING | Fire and explosion hazard!

The unit is not permitted to be used for the extraction of
inflammable gases.

The unit must not be exposed to temperatures above
50°C, naked flame or condensed solvents.

The organisation operating the unit is responsible for the
observance of the legal limits for noxious substances at
the place of work.

The filtration system may only be put into operation if it is
in perfect working order.

Intended use of the soldering station/ desoldering station

also includes the requirement that you

« adhere to these instructions,

« observe all other accompanying documents,

- comply with national accident prevention guidelines
applicable at the place of use.

The manufacturer will not be liable for unauthorized modifica-

tions to the device.

User groups

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

Electricians

Technical trainees under the
guidance and supervision of
a trained expert

Replacing electrical repla-
cement parts

Operation Non-specialists

Filter change

A\ CAUTION | Ahigh noxious gas concentration will cause
the activated charcoal to heat up. To avoid
overheating, the unit should be run without noxious gases for
several minutes before switching off.

Put the tool into operation as described in the chapter ,Pla-
cing into operation®.

Please adhere to the operating instructions of the connected
devices.

Check to see if the mains voltage matches the ratings on the
nameplate.

~
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Make sure the machine is switched off before plugging in.
Optimal gas filtration is achieved as follows:

Temperature of process air in gas filter < 38 °C

Relative humidity < 60 %

Gas molecules > 30 g/mol (better filtration results are achie-
ved with larger molecules)

Boiling point of the gas molecules > 0 °C

Care and maintenance

A WARNING | @ 5

Before doing any work on the machine, pull the plug out
of the socket.

The unit must not be altered or modified in any way!

Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

Use original replacement parts only.

Filter change

To ensure that the filtration system func-
tions properly, the compact filter must
be replaced as follows

. atleast once a year or

« if the maximum allowable workplace
concentration is exceeded or

as per maintenance schedule

Notice

Different fluxes and flux constituents and the amount of and
size of dust particles in the extracted air will signifi cantly
effect the filters working life.

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has
been furnished by use in writing and using the term
+Warranty*.

The warranty shall be void if damage is due to improper
use and if the device has been tampered with by unau-
thorized persons.

Subject to technical alterations and amendments.

For more information please visit
www.weller-tools.com

Error messages and error clearance

Message/symptom Possible cause

Remedial measures

« Extraction power missing « Filter is dirty

+ change the filter

+ Unit is not running

+ Thermally switched off

+ Leave the unit to cool down. Switch on
again after approx. 3 hours.

. + Fuse is blown
+ Device does not work

+ Please contact our Customer Service:
technical-service@weller-tools.com

« Unit is not properly connected

+ Check the electrical connections

Technical Data

Solder fume extraction WSA350EU
. . mm 250 x 260 x 160
Dimensions L x W x H inch 9.8%10.2%6.2
. kg 1,5
Weight b 33
Mains supply voltage (V/Hz) 230/50
Power consumption (W) 20

[o5)
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Symbols
A Caution!
@ Read the operating instructions!

A _):D' Before performing work of any kind on

the unit, always disconnect the power plug from the
socket.

@ ESD-compatible design and ESD-compatible
workstation

c E CE mark of conformity

EE British Conformity Mark

Disposal
ﬁ Do not dispose of electric tools together with

household waste material! In observance of Euro-
EEE pcan Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.
Contaminated filters must be treated as special
waste. Dispose of replaced equipment parts, filters
or old devices in accordance with the rules and re-
gulations applicable in your country.

Disposal - UK
Do not dispose of electric tools together with
I

household waste material! In observance of Bri-
tish Directive 2013 No. 3113 on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.
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Antes de poner en funcionamiento el
A @ aparato y de comenzar a trabajar con

él leer completamente las presentes
instrucciones y las normas de seguridad.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesi-
ble para todos los usuarios.

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 8 afios y por personas
que presenten limitaciones de las facul-
tades fisicas, sensoriales o psiquicas
0 que carezcan de la experiencia y el
conocimiento necesarios, siempre que
sean supervisados por otra persona o
que se les haya ensefiado a utilizar la
herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supone.
Los nifios no deben jugar con el apa-
rato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben
ser realizadas por nifios sin supervisi-
on.

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Si el aparato estuviera averiado puede haber conduc-

tores activos desnudos o no funcionar el conductor

protector.

« Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas
formados por Weller.

« Siel cable de conexién de la herramienta eléctrica estuviera
dafiado debera sustituirlo por un cable de conexion especial
que podra adquirir a través del servicio técnico.

10

A ADVERTENCIA | Peligro de asfixia, Peligro de
infoxicacion

El uso inapropiado puede provocar molestias respiratori-
as, asfixia, intoxicacion o cancer

+ No esta permitido aspirar particulas y gases que no sean
adecuadas para el filtro utilizado.

+ No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamables
+ No usar nunca el aparato sin filtro o con el filtro lleno.
« No usar nunca el aparato sin la cubierta del ventilador

La planificacion incorrecta de los intervalos de man-
tenimiento podria causar un incremento del limite de
exposicion profesional en los gases

« Determinar los intervalos de mantenimiento

Un filtro de carbén activo saturado ya no puede filtrar
substancias nocivas. Se liberan de nuevo substancias
nocivas sin filtrar al entorno.

« Cumplir los intervalos recomendados para el cambio de
filtro.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

El extractor de gases de soldadura es una unidad de filtrado
mévil para filtrar particulas y gases.

Sélo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores.

Este aparato ha sido disefiado para un aplicaciones como
extractor de superficie y no es apto para extraccion directa
junto al soldador.

A ADVERTENCIA | iPeligro de incendio y explosion!

No esta permitido usar este aparato para aspirar gases
inflamables.

No esta permitido exponer el aparato a temperaturas
superiores a los 50°C, ni arrojarlo o colocarlo cerca de
llamas de fuego o disolventes.

El usuario/propietario de la instalacion es responsable de
que se respeten los limites de sustancias contaminantes
en el puesto de trabajo impuestos por la ley.

Utilizar el sistema de filtros debe Unicamente si esta en
perfecto estado.

El uso conforme a lo previsto incluye también:

« siga las instrucciones de este manual,

- siga las instrucciones de todos los documentos que
acompafian al aparato,

+ cumpla las normas de prevencion de accidentes laborales
vigentes en el pais de uso.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso

de realizacion de modificaciones por cuenta propia en el

aparato.
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Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Electricista

Personas en periodo de for-
macion bajo la supervision
y direccién de una persona
experimentada

Sustitucién de piezas de
recambio eléctricas

Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro

A\ ATENCION | La elevada concentracion de gases

contaminantes provoca el calentamiento del
carbdn activo. Antes de apagar el aparato, deberia dejarlo
funcionar durante varios minutos sin aspirar gases
contaminantes para descartar un calentamiento excesivo del
mismo.

Poner en funcionamiento el aparato tal y como se describe
en el capitulo ,Puesta en funcionamiento”.

Siga las instrucciones del manual de uso del aparato
conectado.

Compruebe si la tension de red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas.

Asegurarse que la maquina estd desconectada antes de
enchufarla.

La mejor forma de filtrar el gas para obtener un buen result-
ado se logra de la siguiente forma:

Temperatura del aire en el filtro de gas < 38 °C
Humedad relativa < 60 %

Moléculas de gas > 30 g/mol (filtrado mejor con moléculas
grandes)

Temperatura de ebullicién de las moléculas de gas > 0 °C

Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA | [@ 5.

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina, desen-
chufarla de la alimentacion eléctrica.

iNo esta permitido realizar cambios ni modificaciones en el
aparato!

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

Use solo piezas de recambio originales.

Cambio de filtro

Para garantizar el correcto funcion-
amiento del sistema de filtracion, se
debe sustituir el filtro compacto como se
describe a continuacion

7
- Weller -
7

+ como minimo 1 vez al afio 0

« al superarse el limite medio permitido
de exposicion profesional

+ segun calendario de mantenimiento

Aviso

Los distintos fundentes, contenidos de fundentes asi como
distintos contenidos de polvo en el aire aspirado pueden
reducir considerablemente la vida til del filtro.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del
aparato haya sido entregada por nosotros por escrito y
utilizando el término ,Garantia“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por opera-
rios no cualificados.

iReservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas!

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com
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Mensajes de error y su reparacion

Mensaje/Sintoma Causa posible

Reparacion

« Falta de potencia de aspiracién « Filtro sucio

« Cambiar filtro

« El aparato no arranca

+ Desconexion térmica

« Dejar que se enfrie el aparato.
Conectar de nuevo el aparato después
de aprox. 3 horas.

« El dispositivo no funciona

« Se ha fundido el fusible

« Por favor, dirijase a nuestro servicio téc-
nico: technical-service@weller-tools.
com

correctamente

+ El aparato no esta conectado

« Comprobar la conexion

Datos Técnicos

Extractor de gases de soldadura WSA350EU
’ . mm 250 x 260 x 160
Dimensiones L x An x Al inch 9.8x10.2x 6.2
) kg 1,5
Peso aproximadamente b 33
Tension de red (VIHz) 230/50
Consumo de potencia (W) 20

jAtencion!

iLeer el manual de instrucciones!

ob

A _):D' Antes de realizar cualquier trabajo con el

aparado retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

(ﬁ Puesto de trabajo y producto fabricado de confor-
midad con las normas ESD Design

c € Marcado CE

Eliminacion de residuos
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
BN Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacion nacional, las herrami-
entas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
Desechar los filtros sucios como residuos especiales.
Elimine los componentes Yy filtros cambiados en el
aparato, asi como aparatos en desuso, siguiendo la
normativa vigente en su pais.

UK
cA

Marcado de conformidad britanico
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Lire entierement ce manuel et les
consignes de sécurité ci-joints avant

A @ la mise en service et avant de

travailler avec I‘appareil.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit
accessible a tous les utilisateurs.

Consignes de sécurité

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales restreintes

ou ayant un manque d‘expérience et

/ ou de connaissances s'ils sont sous
surveillance ou ont été informés de la
manipulation sdre de I'appareil et ont
compris les dangers qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne do-
ivent pas tre effectués par des enfants
sans surveillance.

| A AVERTISSEMENT | Choc électrique

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs
actifs mis a nu ou le conducteur de protection est sans
fonction.

« Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a
effectuer les réparations.

« Sile cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccorde-
ment spécialement congu et disponible via I'organisation du
service aprés-vente.

A\ AVERTISSEMENT | Risque d‘étouffement, Risque

d‘intoxication

Une utilisation incorrecte peut entrainer des difficultés

respiratoires, I‘intoxication, I'empoisonnement ou un

cancer

« Des particules et des gaz ne correspondant pas au média
filtrant utilisé ne doivent pas étre aspirés.

« Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas étre
aspirés

« Ne jamais utiliser I'appareil sans filtre ou avec un filtre plein.

+ Ne jamais utiliser I'appareil sans couvercle du ventilateur

Une analyse défectueuse des cycles de maintenance des

fluides gazeux peut entrainer une concentration élevée

sur le lieu de travail

« Définir le cycle de maintenance

Un filtre a charbon actif sursaturé n‘absorbe plus de sub-

stances nocives. Les substances nocives sont rejetées

non filtrées dans I‘atmosphére.

+ Respecter les intervalles recommandés de changement de
filtre.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

L'aspiration des fumées de soudage est une unité de filtrage
mobile pour séparer les particules et gaz.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées.

L'appareil a été congu pour étre utilisé comme aspiration de
surface et ne convient pas pour les aspirations directes sur
le fer a souder.

| A AVERTISSEMENT | Risque dincendie et
d‘explosion!

L‘outil ne doit pas étre utilisé pour aspirer des gaz inflam-
mables.

L‘appareil ne doit pas étre exposé a des températures
supérieures a 50°C, a des flammes ou a des solvants
condensés.

L utilisateur de I'installation est responsable du respect
des valeurs limites prescrites par la législation en matiére
de concentration de substances nocives a I'emplacement
de travail.

Le systéme de filtrage ne doit &tre mis en service que
dans un état technique parfait.

L'utilisation conforme inclut également le respect

« vous respectiez le présent mode d'emploi,

+ vous respectiez tous les autres documents
d‘accompagnement,

« vous respectiez les directives nationales en matiére de
prévention des accidents, en vigueur sur le lieu
d‘utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux modifica-

tions effectuées de fagon arbitraire sur I'appareil.

13
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Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d'importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Remplacement de piéces | Electricien

de rechange électriques | Apprentis techniques sous
I'égide et la surveillance
d‘un spécialiste qualifié

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre

Fonctionnement

A\ ATTENTION | Une concentration élevée de gaz toxiques

entraine un réchauffement des charbons
actifs. Pour exclure tout réchauffement non autorisé,
I'appareil doit fonctionner quelques minutes sans gaz
toxiques avant la mise a I'arrét.

Mettre I'appareil en service tel que décrit dans le chapitre
,Mise en service".

Veuillez considérer les modes d‘emploi respectifs des
appareils raccordés.

Vérifiez que la tension secteur est compatible avec les infor-
mations consignées sur la plaque du modéle.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu'il est
débranché.

Le meilleur filtrage de gaz possible est atteinte comme suit :

Température de |'air de processus dans le filtre & gaz < 38 °C

Humidité relative < 60 %

Molécules de gaz > 30 g/mol (meilleur filtrage avec de plus
grandes molécules)

Température d'ébullition des molécules de gaz > 0 °C

Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT | =

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil.

N'effectuer aucune modification sur I'appareil !

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

N'utiliser que des piéces de rechange
d’origine.

Remplacement du filtre

Pour obtenir un fonctionnement correct

du systeme de filtres, remplacer le filtre

compact comme suit

+ au moins 1 fois par an ou

+ en cas de dépassement de la
concentration moyenne autorisée sur
le lieu de travail ou

+ selon le plan de maintenance

Remarque

Certains fondants, ingrédients de fondants ainsi que des pro-
portions différentes de la poussiére dans I'air aspiré peuvent
réduire la durée de vie du filtre de maniére essentielle.

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d'apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans
la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I‘objet d‘une confirmation écrite par nos soins et mo-
yennant I'emploi du terme ,Garantie".

La garantie perd toute sa validité en cas d'utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part
d‘un personnel non qualifié.

Sous réserve de modifications techniques !

Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com

Messages d‘erreur et élimination des défauts

Message / symptome Cause possible Remeéde
+ Manque de puissance d’aspiration + Filtre encrassé + Remplacer le filtre
« L'outil ne démarre pas + Mise hors service thermique + Laisser refroidir fouti. Le rallumer

aprés env. 3 heures.

« L'appareil ne fonctionne pas

+ Le fusible est grillé

+ Veuillez vous adresser a notre service
client : technical-service@weller-tools.
com

correctement

« L'appareil n‘est pas raccordé

« Vérifier le branchement
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Caractéristiques Techniques

L‘aspirateur de fumées de soudure WSA350EU
Dimensions L x I x H mm 250 x 260 x 160
inch 9,8x10,2x6,2
) kg 1,5
Poids Env. b 33
Tension de réseau (V/Hz) 230/50
Puissance absorbée (W) 20

Symboles

A Attention !

Lire la notice dutilisation !

O

A Q->5- Avant de réaliser tous travaux sur
I'appareil, débrancher toujours la prise.

mﬁl Design et poste de travail conformes ESD

C€ signece

UK
CA

Marque de conformité britannique

Elimination des déchets
Ei Ne pas jeter les appareils électriques dans les

ordures ménagéres Conformément a la directive

EE curopéenne 2012/19/EU relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et & sa transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme dé-
chets spéciaux. Eliminez les pieces de I‘appareil rem-
placées, les filtres ou les vieux appareils selon les
consignes en vigueur dans votre pays.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

15
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Prima di mettere in funzione
I‘apparecchio e di utilizzarlo, si prega

A @ di leggere attentamente le presenti

istruzioni per I‘uso e le avvertenze sulla sicurezza
allegate.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano
accessibili a tutti gli utenti.

Avvertenze per la sicurezza

L‘apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali o mentali non-ché da perso-
ne prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza dello stesso se sorvegliate
o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘apparecchio e consapevoli degli
eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono gio-
care con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un
adulto.

A AVWVISO | Rischio di folgorazione

Se I‘apparecchio é difettoso, & possibile che vi siano

conduttori attivi scoperti, o che il conduttore di protezio-

ne non funzioni.

« Le riparazioni andranno effettuate da personale apposita-
mente formato da Weller.

« Se lalinea di collegamento dell'elettroutensile € danneggiata,
essa andra sostituita da un‘apposita linea di collegamento,
disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

16

A AWISO | Pericolo di asfissia, Pericolo di intossica-
zZione
Un utilizzo improprio puo causare problemi respiratori,
soffocamento, intossicazione o cancro

+ Non & consentito aspirare particelle e gas non corrispon-
denti al mezzo filtrante utilizzato

+ Non e consentito aspirare liquidi o gas infiammabili

« Non utilizzare in alcun caso |‘apparecchio senza filtro, o con
il filtro intasato

+ Non utilizzare in alcun caso |‘apparecchio senza copertura
del ventilatore

In presenza di fluidi gassosi, cicli di manutenzione con-
cepiti in modo errato possono comportare una maggiore
concentrazione sul posto di lavoro

« Stabilire il ciclo di manutenzione

Un filtro ai carboni attivi saturo non é piu in grado di
intercettare sostanze pericolose: in questo caso, tali
sostanze verranno nuovamente disperse nell‘ambiente
senza essere filtrate.

« Attenersi agli intervalli di sostituzione filtri consigliati.

Utilizzo Conforme

L‘aspirazione fumi di saldatura € un‘unita di filtraggio mobile
destinata alla separazione di particelle e gas.

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni.

L‘apparecchio € stato concepito per |'impiego come aspira-
tore di superfici e non & adatto per I'aspirazione diretta sul
saldatoio.

A\ AVVISO | Pericolo di incendio e di esplosione!

L‘apparecchio non andra utilizzato per |‘aspirazione di
gas infiammabili.

L‘apparecchio non andra esposto a temperature superiori
ai 50 °C, a fiamme libere o a solventi condensati.

Il gestore dell'impianto & responsabile del rispetto dei
valori di soglia legislativi per sostanze nocive sul posto di
lavoro.

Il sistema di filtraggio andra messo in funzione esclusiva-
mente in condizioni tecniche a regola d'arte.

L'utilizzo conforme esclude altresi che:

« vengano osservate le presenti istruzioni,

vengano rispettate tutte le ulteriori documentazioni

accompagnatorie,

« vengano rispettate le normative antinfortunistiche nazionali
sul luogo di impiego.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita nel caso in

cui vengano arbitrariamente apportate eventuali modifiche

all‘apparecchio.
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Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-
sitamente istruito.

Fase operativa Gruppi utenti

Elettricista

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione

Sostituzione di parti
elettriche di ricambio

specifica
Utilizzo Non occorre preparazione
Sostituzione del filtro specifica

A\ ATTENZIONE | Un‘elevata concentrazione di gas nocivi

comporta il riscaldamento dei carboni
attivi. Per escludere un riscaldamento non ammesso, prima
dello spegnimento I‘apparecchio andra fatto funzionare per
alcuni minuti in assenza di gas nocivi.

Mettere in funzione I'apparecchio come descritto nel capitolo
“Messa in funzione”.

Attenersi alle istruzioni per I'uso degli apparecchi collegati.

Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio
spento

Il migliore filtraggio dei gas si otterra nel seguente modo:
Temperatura dell‘aria di processo nel filtro gas < 38 °C
Umidita relativa < 60 %

Molecole di gas > 30 g/mol (filtraggio migliore con molecole
di maggiori dimensioni)
Temperatura di ebollizione delle molecole di gas > 0 °C

Cura e manutenzione

Aawiso| @ %

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull‘apparecchio,
estrarre la spina dalla presa di corrente

Non apportare alcuna modifica all'apparecchio!

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio
originali.

Sostituzione del filtro

Per il corretto funzionamento del siste-

ma di filtraggio, il filtro compatto deve

essere sostituito come segue

+ almeno una volta all'anno, oppure

+ in caso di superamento della
concentrazione media consentita sul
posto di lavoro, oppure

+ come da piano di manutenzione

Avviso

Diversi flussanti, parti di flussanti, nonché diverse parti di
polvere dell’aria aspirata, possono ridurre la durata del filtro.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata é stata fornita dal produttore
per iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme
o qualora persone non qualificate abbiano effettuato
interventi.

Con riserva di modifiche tecniche.

Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com

Messaggi d‘errore e problemi

Messaggio/Sintomo Possibile causa

Misure correttive

+ Manca la capacita d’ aspirazione « Filtro sporco

« Sostituire il filtro

« L'apparecchio non si avvia

+ Disinserimento termico

« Lasciar raffreddare I'apparecchio.
Dopo circa 3 ore, riaccenderlo.

+ Fusibile bruciato
« Il dispositivo non funziona

- Si prega di rivolgersi al nostro Servizio
Assistenza Clienti: technical-service@
weller-tools.com

mente

+ Apparecchio collegato non corretta-

« Controllare il collegamento
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L‘aspiratore del fumo di saldatura WSA350EU
h L mm 250 x 260 x 160
Dimensioni Lx P x H inch 9.8x102x62
kg 1,5
Peso Ib 33
Tensione di rete (V/Hz) 230/50
Potenza assorbita (W) 20

A Attenzione!

@ Leggere le Istruzioni d‘'uso.

A _):D' Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore dalla presa.

@ Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

c € Contrassegno CE

UK
CAR

Marchio di conformita britannico

Smaltimento
Ei Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/
EE EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettro-
niche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste
devono essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

| filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti
speciali. Provvedere allo smaltimento della parti
dell'apparecchio sostituite, dei filtri o delle vecchie ap-
parecchiature nel rispetto delle normative vigenti nel
proprio Paese.
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Antes da colocagdo em funcionamen-
to e antes de trabalhar com o

A @ aparelho, leia o presente manual de

instrugdes e as indicagoes de seguranca em anexo
na integra.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para
todos os utilizadores.

Indicagoes de seguranga

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capacidades f sicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou que ndo
disponham de experi ncia suficiente,
excepto sob vigilancia ou sob inst-
rugdes especficas de utilizagdo segura
do aparelho, e desde que entendam
0s perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criangas brinqguem com o
Aparelho.

N&o permita a limpeza e manutencao
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

A\ AVISO | Choque eléctrico

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores

podem ficar sem protecgédo ou o condutor de protegao

pode néo funcionar.

« As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado
pela Weller.

+ Caso 0 cabo de ligagéo da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagéo
especialmente confeccionado, disponivel através da
organizagao de assisténcia técnica.

A\ AVISO | Perigo de asfixia, Perigo de envenenamento

O uso indevido pode provocar problemas respiratérios,
asfixia, envenenamento ou cranco

« Particulas e gases que nao correspondem a substancia de
filtragem usada, ndo podem ser aspirados.

+ Nao podem ser aspirados liquidos, nem gases inflamaveis
+ Nunca utilize o aparelho sem filtro ou com o filtro cheio.
+ Nunca utilize o aparelho sem cobertura do ventilador

Uma concepgao defeituosa dos ciclos de manutengao
nos substancias gasosas pode provocar concentragdes
mais altas no local de trabalho

« Definir o ciclo de manutengao

Um filtro de carvéo activado saturado ja nao retém mais

particulas perigosas. As particulas perigosas voltam

para ao ambiente sem filtragem.

« Cumpra os intervalos recomendados para a substituigdo
dos filtros.

Utilizagao Autorizada

A exaustéo de fumo de solda é uma unidade de filtragem
movel para a separagéo de particulas e gases.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempera-
tura ambiente e em espagos interiores.

O aparelho foi concebido para a utilizagdo como exaustédo
em superficies e ndo é adequado para a exaustdes directas
no ferro de soldar.

A\ AVISO | Incéndio e exploséo!

O aparelho néo pode ser usado para a exaustao de
gases combustiveis.

O aparelho ndo deve ser exposto a temperaturas
superiores a 50°C, chamas abertas ou solventes de
condensagéo.

O proprietario da instalagéo € quem tem de se respon-
sabilizar pelo cumprimento da legislagao respeitante aos
valores-limite impostos a concentragdo de substancias
nocivas no posto de trabalho.

O sistema de filtragem pode ser colocado em servigo
exclusivamente em estado técnico irrepreensivel.

A utilizagéo segundo o fim a que se destina inclui também

que

« observe este manual,

+ observe todos os outros documentos que o acompanham,

« observe os regulamentos nacionais de prevengao de
acidentes em vigor no local de utilizag&o.

O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade relativa-
mente a alteragdes do aparelho realizadas por conta propria.
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Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Professional de electro-
tecnia

Formandos de cursos
técnicos sob instrugdo e
supervisao por parte de um
professional especializado

Pessoas leigas

Substituicdo de pegas
sobressalentes eléctricos

Operar
Troca do filtro

A ATENGAO | Uma concentragdo de gas nocivo elevada

provoca a aquecimento do carvao activado.
Para excluir o aquecimento inadmissivel, o aparelho deve ser
operado durante alguns minutos isento de gas nocivo, antes
do desligamento.

Coloque o aparelho fora do servigo, conforme o descrito no
capitulo ,Colocagédo em funcionamento*.

Observe os manuais de instrugdes dos aparelhos conecta-
dos.

Verifique se a tensdo de rede coincide com a indicagéo na
placa de caracteristicas.

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se
na posigdo de desligado.

A melhor filtrag8o possivel é obtida como segue:
Temperatura do ar de processo no filtro de gas < 38 °C
Humidade relativa < 60 %

Moléculas de gas > 30 g/mol (filtragem melhor com molécu-
las maiores)

Temperatura de embuligdo das moléculas de gas > 0 °C

Conservagao e manutengao

Aaviso | @ s
Antes de efectuar qualquer intervengéo no aspirador,
desliga-lo da rede.

Nao efectuar quaisquer alteragdes no aparelho!

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

Kasutada ainult WELLER: originaalvaruosi.

Troca do filtro

Para a fungao correta do sistema de

filtragem, é necessario substituir os

filtros compactos como se segue

+ No minimo, uma vez por ano, ou

+ ao ultrapassar a concentragao no
local de trabalho média admissivel

« conforme plano de manutengéo

Alerta

Diferentes meios de fluxo, cotas de meio de fluxo bem como
diferentes cotas de pd no ar aspirado podem reduzir sensi-
velmente a vida util do filtro.

Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apds a entrega. Isto ndo se aplica aos direi-
tos de recurso do comprador segundo os artigos 478, 479 do
cddigo civil alemao.

Numa garantia por nds fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo
do termo ,Garantia®“.

A garantia expira em caso de utilizagao inadequada
e se tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo
qualificado.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
Informe-se em

www.weller-tools.co

Avisos de erro e eliminagao de falhas

Aviso/Sintoma Causa possivel

Medidas para a solugédo

+ Rendimento de aspiragé@o ausente + Filtro obstruido

« Trocar o filtro

+ O aparelho nao efectua o arranque

+ Desligacéao térmica

« Deixar arrefecer o aparelho. Ligar de
novo apéds cerca de 3 horas.

« Dispositivo nao funciona

« O fusivel queimou

« Entre em contacto com a nossa
assisténcia técnica: technical-service@
weller-tools.com

mente

+ O aparelho n&o esta ligado devida-

« Verificar a ligagéo
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Caracteristicas Técnicas

Exaustao de fumo de solda WSA350EU
. " mm 250 x 260 x 160
Dimensdes C x Lx A inch 9.8x10.2x 6.2
kg 1,5
Peso Ib 33
Tenséao de rede (V/Hz) 230/50
Consumo de poténcia (W) 20

A Atengao!

@ Leia o manual de instrugdes!

A _):D' Antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho, retire sempre a ficha da tomada.

(ﬁ Design adequado EPA e local de trabalho ade-
quado EPA

C € Marca CE

UK
CA

Marca de Conformidade Britanica

Eliminagao
Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 2012/19/EU

EEE sobre ferramentas eléctricas e electronicas usadas
e a transposigao para as leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
em separado e encaminhadas a uma instalagéo de
reciclagem dos materiais ecolégica.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo
especial. Elimine as pecas do aparelho substituidas,
o filtro ou os aparelhos antigos segundo os regula-
mentos em vigor no pais.
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Neem deze handleiding en de
bijgeleverde veiligheidsvoorschriften

A @ voor de ingebruikneming en voor u

met het toestel begint te werken, volledig door.

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte

zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien. Kinderen mogen niet met
het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als
zij niet onder toezicht

| A WAARSCHUWING | Elektrische schok

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of
kan de aarddraad buiten werking zijn.

+ Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die
door Weller zijn opgeleid.

« s de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienstor-
ganisatie verkrijgbaar is.
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| A WAARSCHUWING
gingsgevaar

Ondeskundig gebruik kan tot ademhalingsproblemen,
verstikken, vergiftiging of kanker leiden

« Partikels en gassen die niet met het ingezette filtermedium
overeenkomen, mogen niet afgezogen worden.

« Vloeistoffen alsook brandbare gassen mogen niet
afgezogen worden

+ Gebruik het toestel nooit zonder filter of met volle filter.

Verstikkingsgevaar, Vergifti-

+ Gebruik het toestel nooit zonder afdekking van de ventilator

Foute onderhoudscycli bij gasmedia kunnen tot verhoog-

de concentratie op de werkplek leiden

« Onderhoudscyclus vastleggen

Een verzadigd actiefkoolstoffilter neemt geen gevaarlijke

stoffen meer op. De gevaarlijke stoffen worden ongefil-

terd weer aan de omgeving afgegeven.

+ Houd de aanbevolen intervallen voor het vervangen van de
filters aan.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

De soldeerrookafzuiging is een mobiele filtereenheid voor de
afscheiding van partikels en gassen.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnenru-
imtes gebruikt worden.

Het toestel werd voor het gebruik als oppervlakteafzuiging
ontworpen en is niet geschikt voor directe afzuiging aan de
soldeerbout.

| A WAARSCHUWING | Brand- en explosiegevaar!

Het toestel mag niet voor het afzuigen van brandbare
gassen gebruikt worden.

Het toestel mag niet aan temperaturen boven 50°C, open
vuur of gecondenseerde oplosmiddelen blootgesteld
worden.

De gebruiker van de installatie is verantwoordelijk oor het
zich houden aan de wettelijk grenswaarden voor schade-
lijke stoffen op de werkplek.

Het filtersysteem mag enkel in een technisch perfecte
staat in gebruik genomen worden.

Het gebruik volgens de bestemming veronderstelt ook dat

+ U deze handleiding in acht neemt,

« u alle andere begeleidende documenten in acht neemt,

- u de nationale ongevalspreventievoorschriften op de plaats
van gebruik in acht neemt.

Voor eigenmachtig uitgevoerde veranderingen aan het toes-

tel kan de fabrikant niet aansprakelijk gesteld worden.
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Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Elektrotechnicus
Technische leerling onder
leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Vervangen van elektri-
sche reserveonderdelen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

A\ ATTENTIE | Hoge concentratie schadelijke gassen leidt

tot opwarming van de actieve kool. Om een
niet toegestane opwarming uit te sluiten, moet het toestel
voor het uitschakelen meerdere minuten zonder schadelijke
gassen gebruikt worden.

Neem het toestel zoals in het hoofdstuk ,Ingebruikneming®
beschreven in gebruik.

Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen van de aanges-
loten toestellen in acht.

Controleer of de netspanning met de spanning op het type-
plaatje overeenkomt.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aanslu-
iten.

De best mogelijke gasfiltratie wordt als volgt bereikt:
Temperatuur van de proceslucht in de gasfilter < 38°C
Relatieve vochtigheid < 60%

Gasmoleculen > 30 g/mol (filtratie beter met grotere mole-
culen)

Kooktemperatuur van de gasmoleculen > 0°C

| A WAARSCHUWING | @ 5.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen.

Geen veranderingen aan het toestel uitvoeren!

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.

Wissel van de filter

Voor een correcte werking van het
filtersysteem moet het compacte filter
als volgt worden vervangen

+ Minstens 1 keer per jaar of

« bij overschrijden van de toegestane
gemiddelde werkplekconcentratie of

- volgen onderhoudsschema

Aanwijzing

Verschillende vloeimiddelen, vioeimiddelaandelen en diverse
stofdelen in de afgezuigde lucht kunnen de levensduur van
de filters aanzienlijk reduceren.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen
aansprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie
door ons schriftelijk en met vermelding van het begrip
,Garantie" afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.
Technische wijzigingen voorbehouden!

Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com

Foutmeldingen en verhelpen van fouten

Melding/symptoom

Mogelijke oorzaak

Maatregelen om het probleem te
verhelpen

« Geen afzuig vermogen « Filter vervuild

« Filter wisselen

+ Toestel start niet op

+ Thermische uitschakeling

« Toestel laten afkoelen. Na ca. 3 uur
opnieuw inschakelen.

+ Apparaat werkt niet

« Zekering is doorgebrand

+ Gelieve met onze klantenservice
contact op te nemen: technical-ser-
vice@weller-tools.com

+ Toestel niet correct aangesloten

+ Aansluiting controleren
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®

Technische Gegevens

Soldeerrookafzuiging WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
AfmetingenLx b x h inch 9.8x10.2x 6.2
) kg 1,5
Gewicht b 33
Netspanning (V/Hz) 230/50
Opgenomen vermogen (W) 20

Symbolen

A Attentie!

@ Bedieningshandleiding lezen!

A _):D' Voor het uitvoeren van alle werkzaamhe-

den aan het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
trekken.

@ ESD-conform design en ESD-conforme werkplek

c € CE-teken

UK

Brits symbool van overeenstemmin
cAa Y 9

Afvoer
ﬁ Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil

mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

EEE inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden
behandeld. Voer vervangen toestelonderdelen,
filters of oude toestel conform de voorschriften van
uw land af.
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Léas bruksanvisningen och bifogade
sakerhetsanvisningar fore igangsatt-
ning och innan du bérjar arbeta med

AO

verktyget.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands
for alla anvandare.

Sakerhetsanvisningar

Barn under 8 ar och personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda enhe-
ten under Overinseende av nagon eller
om de far lara sig hur man anvander
enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengoring och skot-
sel under uppsikt.

A VARNING | Elstdt

Om enheten &r defekt finns det risk for att stromforande
ledningar ligger blottade eller att skyddsledaren inte
fungerar.

Reparationer maste utféras av personer som har utbildats
av Weller.
+ Om anslutningsledningen pa elenheten ar skadad maste den

ersattas med en specialledning som du bestaller via
kundservice.

A VARNING | Risk for kvévning, Risk for forgiftning

Felaktig anvandning kan medféra andningsbesvar, kvav-
ning, forgiftning eller cancer

« Partiklar och gaser som inte kan hanteras av det
filtermedium som anvands far inte sugas ut.

« Vatskor och brandfarliga gaser far inte sugas ut
« Anvénd aldrig enheten utan filter eller nar filtret ar fullt.

Anvand aldrig enheten utan flaktkapor

Felaktigt planerade underhalisintervall vad géller gasme-
dier kan leda till forh6jd koncentration pa arbetsplatsen

« Faststélla underhallsintervall

Om aktivt kol-filtret &r mattat tar det inte langre upp
nagra farliga @mnen. Da fortsatter de farliga @mnena
ofiltrerade ut i den omgivande luften.

+ Folj de rekommenderade intervallen for filterbyte.

Anviand Maskinen Enligt Anvisningarna

Lodroksutsugen ar en mobil filterenhet for separering av
partiklar och gaser.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur.

Enheten har konstruerats for anvandning som ytuppsugning
och ar inte avsedd for direkt uppsugning pa Iédkolven.

A VARNING | Brand- och explosionsrisk!

Apparaten far inte anvandas for utsugning av brannbara
gaser.

Verktyget far inte utsattas for temperaturer éver 50 °C,
Oppen eld eller kondenserade I6sningsmedel.
Anlaggningens agare svarar for att de lagliga gransvarde-
na for skadliga amnen iakttas pa arbetsplatsen.

Filtersystemet far endast tas i drift i tekniskt problemfritt
tillstand.

Avsedd anvandning innebar att

« denna bruksanvisning beaktas,

- alla medféljande dokument beaktas,

« de nationella skyddsforeskrifter som géller p& anvand-
ningsplatsen foljs.

Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella férandringar av

verktyget som anvandaren utfor pa eget bevag.

Anvéndarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier

Byte av elektriska reser- | Elektriker

vdelar Tekniklarlingar under 6verin-
seende av utbildad fackman
Operator Lekman

Byte av filter

A VARNING | Hog koncentration av skadliga gaser leder
till uppvarmning av aktivt kol. Verktyget ska

drivas utan skadliga gaser i flera minuter fore avstangning for
att undvika oftillaten uppvarmning.

Folj anvisningarna i kapitlet "Idrifttagande” nér instrumentet
ska tas i drift.

Folj bruksanvisningarna till de apparater som ska anslutas.

Kontrollera om nétspénningen éverensstammer med uppgif-
terna pa typskylten.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till
vagguttaget.

Bésta mdjliga gasfiltrering uppnas enligt féljande:
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Temperatur for processluft i gasfilter < 38 °C
Relativ luftfuktighet < 60 %

Gasmolekyler > 30 g/mol (béttre filtrering med stora mole-
kyler)
Gasmolekylernas koktemperatur > 0 °C

skotsel och underhall
A VARNING | @ 5

Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen skall
atgardas.

Modifiera inte verktyget!

Reparationer maste utféras av personer som har
utbildats av Weller.

Anvand endast originalreservdelar.

Byte av filter

For att filtersystemet ska fungera
problemfritt maste kompakffiltret bytas
ut enligt féljande

+ minst en gang per ar eller

« om den tillatna koncentrationen pa
arbetsplatsen dverskrids

enligt underhallsplan

Varning

Olika flussmedel, flussmedelsrester liksom vissa dammpar-
tiklar fran den utsugna luften kan vasentligt reducera filtrets
livsléangd.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte kparens angerrétt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar fér den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvénts felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphér garantin att galla.
Med reservation for tekniska @ndringar.

Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com

Felmeddelanden och atgarder

Meddelande/Symtom Mojlig orsak

Atgard

- Dalig sugkapacitet + Filtret smutsigt

« Byt filter

+ Apparaten startar inte

- Overhettningsskydd utldst

« Lat apparaten svalna. Sla pa den igen
efter ca 3 timmar.

« Enhet fungerar inte » Sékringen har gatt

« Kontakta var kundtjanst: technical-
service@weller-tools.com

« Verktyget har inte anslutits korrekt

+ Kontrollera anslutningen

Tekniska Data

Lodroksutsug WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
MattLx B x H inch 9.8x10.2x6.2
) kg 15
Vikt b 33
Natspanning (V/Hz) 230/50
Upptagen effekt (W) 20
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Symboler
A Varning!
@ Las bruksanvisningen!

A _):D' Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan
arbete utférs pa verktyget.

(_m ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats
c E CE-mérket

EE Britiskt konformitetsmarke

Avfallshantering
ﬁ Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser &ldre elekt-
I sk och elektronisk utrustning och dess tilldmpning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och l&mnas till miljévanlig
atervinning.
Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Lam-
na utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till
atervinning enligt gallande regler.
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Laes vejledningen og de medfglgende
sikkerhedsanvisninger grundigt

igennem, for du tager apparatet i
brug og arbejder med apparatet.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang
til den.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.
Rengearing og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn, uden at de er under
Opsigt.

A ADVARSEL | Elektrisk stad

Pa et defekt apparat kan aktive ledere vare blotlagte eller

beskyttelseslederen kan vare ude af funktion.

+ Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet af
Weller.

- Huvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den udskiftes
med en specialfremstillet netledning, som kan fas vi
kundeservice.

A ADVARSEL | Fare for kvaelning, Fare for forgiftning

Ukorrekt brug kan medfere andedratsbesvar, kvalning,
forgiftning eller kraeft

Partikler og gasser, som ikke er kompatibelt med det
anvendte filtermedium, ma ikke udsuges.

+ Vaesker og breendbare gasser ma ikke udsuges

+ Anvend aldrig apparatet uden filter eller hvis filtret er fyldt
op.

+ Anvend aldrig apparatet uden tildaekning af ventilatoren

Forkert planlzegning af serviceintervallerne kan i forbin-
delse med gasmedier medfare en forhgjet koncentration
pa arbejdspladsen

« Fastleeg serviceinterval

Et overmaettet aktivt kulfilter optager ikke flere farlige
stoffer. Farlige stoffer udledes ufiltreret til omgivelserne
igen.

« Overhold de anbefalede filterskifteintervaller.
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Tilteenkt Formal

Lodderggudsugningen er en mobil filterenhed til udskillelse
af partikler og gasser.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indenders.

Apparatet er udviklet til fladeudsugning og er ikke egnet til
udsugning direkte ved loddekolben.

A\ ADVARSEL | Brand- og eksplosionsfare!

Apparatet ma ikke anvendes til udsugning af breendbare
gasser.

Apparatet ma ikke udsaettes for temperaturer over 50 °C,
aben ild eller kondenserede oplgsningsmidler.
Anlzeggets ejer er ansvarlig for, at de ifalge loven tilladte
graenseveerdier for skadelige stoffer ved arbejdspladsen
overholdes.

Filtersystemet m& kun anvendes, safremt det er i teknisk
fejlfri stand.

Bestemmelsesmaessig brug omfatter ogsa, at

+ Man fglger denne vejledning,

« Man overholder al supplerende dokumentation,

+ Man overholder nationale arbejdsmiljgforskrifter geeldende
pa anvendelsesstedet.

Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for selvudfarte
forandringer pa apparatet.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper

Elektriker

Tekniske leerlinge under
vejledning og opsyn af en
uddannet fagmand

Udskiftning af elektriske
af reservedele

Betjening
Filterskift

Laegmeend
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A BEMAERK | En hej koncentration af skadelig gasser

medfarer opvarmning af aktivkullene. For at
udelukke en ikke-tilladt opvarmning bgr apparatet kare nogle
minutter uden skadelige gasser, for det slukkes.

Tag apparatet i brug som beskrevet i kapitlet ,Ibrugtagning”.
Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Kontroller, om netspaendingen stemmer overens med oplys-
ningerne pa typeskiltet.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Den bedst mulige gasfiltrering opnas pa falgende méade:
Procesluftens temperatur i gasfiltret < 38 °C

Relativ fugtighed < 60 %

Gasmolekyle > 30 g/mol (filtrering bedre med starre mole-
kyler)

Gasmolekylets kogetemperatur > 0 °C

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL | @
Traek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maskinen.

Foretag aldrig andringer pa apparatet!

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet
af Weller.

Anvend kun originale reservedele.

7
- Weller -
%

Af hensyn til en korrekt funktion af filter-

systemet skal kompakffiltret udskiftes

som falger

+ mindst 1 gang om aret eller

- ved overskridelse af den tilladte
moderate arbejdspladskoncentration
eller

- ifelge serviceplan

Bemaerk

Forskellige flusmidler, flusmiddelandele savel forskellige
stgvandele i den udsugede luft kan reducere levetiden for
filteret veesentligt.

Kgbers reklamationsret foraeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kebers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaf-
fenheds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os
under anvendelse af begrebet ,Garanti*.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert
af ukvalificerede personer.

Forbehold for tekniske @ndringer!

Mere information fas pa
www.weller-tools.com

Fejlmeldinger og fejlafhjelpning

Melding/symptom Mulig arsag

Mulig afhjaelpning

+ Ingen udsugningevne « Filter snavset

« Filter udskiftes

« Apparatet starter ikke « Termisk afbrydelse

« Lad apparatet kele af. Teend det igen
efter ca. 3 timer.

+ Enhed fungerer ikke

« Sikringen er smeltet

« Kontakt venligst vores kundeservice:
technical-service@weller-tools.com

+ Apparatet er ikke tilsluttet korrekt

« Kontrollér tilslutningen

Tekniske Data

Lodderggsudsugningen WSA350EU
. . mm 250 x 260 x 160
Dimensioner L x B x H inch 9.8x10.2x 6.2
kg 1,5
Vgt Ib 33
Netspaending (VIHz) 230/50
Effektoptagelse (W) 20




DANSK

Symboler

A Bemaerk!
@ Lees betjeningsvejledningen!

A _):D' Fer gennemfarelse af arbejder pa apparat
skal stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

mél ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads
c E CE-meerke

EE Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse
ﬁ Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt af-

fald! | henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/

EEE U om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt Iveerktgj indsamles separat og bortskaffes pa
en made, der skaner miljget mest muligt.
Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald.
Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller zeldre ap-
parater skal ske i henhold til reglerne om affaldshand-
tering i det pageeldende land.
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svom @

Lue tdma ohjekirja ja oheiset
turvallisuusohjeet taydellisesti lapi

A @ ennen kayttoonottoa ja laitteen

kanssa tyoskentelya.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa.

Turvallisuusohjeet

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sta, valvonnan alaisina tai kun hei-
ta on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

A VAROITUS | Séhkdisku

Jos laite on vioittunut, jannitteisia johtoja voi olla paljai-

na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.

+ Korjaustéita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

« Jos sahkotyokalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy korvata
erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan tilata
huoltoedustajalta.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Juotossavuimuri on mukana kuljetettava suodatinyksikkd
kaasujen ja hiukkasten erotukseen.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampdtilassa ja sisati-
loissa.

Laite on suunniteltu pintaimuriksi ja siksi se sopii suoraan
juotoskolvista tehtavaan imurointiin.

A VAROITUS | Palo- ja rajahdysvaaran!

Laitetta ei saa kayttaa palonarkojen kaasujen imurointiin.

Laitetta ei saa altistaa yli 50°C lampdtiloille, avotulelle
eiké kondensoituneille liuottimille.

Laitteen kayttaja on vastuullinen vahingollisten aineiden
lakimaaraisten raja-arvojen noudattamisesta.

Suodatinjarjestelman saa ottaa kayttdon vain silloin, kun
se on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Maaraystenmukainen kayttd sisaltda myos sen, etta

+ noudatat tata ohjekirjaa,

« noudatat kaikkia muita mukana olevia asiakirjoja,

« noudatat maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayksia
kayttopaikalla.

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta laitteeseen ominpéin
tehdyistéd muutoksista.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilot.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

A VAROITUS | Tukehtumisvaara, Myrkytysvaara

Epaasianmukainen kaytto voi aiheuttaa hengitysvaikeuk-
sia, tukehtumisvaaran, myrkytysvaaran tai syopaa

+ Kaytettavalle suodatusvalineelle sopimattomia hiukkasia ja
kaasuja ei saa imuroida.

« Nesteita ja palonarkoja kaasuja ei saa imuroida

- Ala misséan tapauksessa kéyté laitetta ilman suodatinta tai
tayden suodattimen kanssa.

- Ala misséén tapauksessa kayté laitetta iiman tuulettimen
suojusta

Kaasulaitteistojen virheelliset huoltovalit voivat lisata
tyopisteen kaasupitoisuutta

+ Huoltovélien maaritys

Ylikyllastynyt aktiivihiilisuodatin ei pysty enda
kerddamdan talteen vaarallisia aineita. Vaaralliset aineet
poistetaan jilleen suodattamattomana ympaéristoon.

+ Noudata suositeltuja suodattimen vaihtovaleja.

Séahkoisten varaosien
vaihto

Sahkoasentajat

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto

Tyontekijat

A HUOMIO | Korkea haitallisten kaasujen pitoisuus voi

aiheuttaa aktiivihiilen l[ampenemisté. Kielletyn
lampenemisen estamiseksi laitetta tulee kayttaa ennen
toiminnan katkaisemista useita minuutteja ilman haitallisia
kaasuja.

Ota laite kayttoon kuten luvussa ,Kayttéonotto” on kuvattu.
Noudata kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Tarkasta, etta verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua
lukemaa.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava - asennossa, kun tulppa
tyénnetaan pistorasiaan.

Paras mahdollinen kaasunsuodatus saavutetaan seuraa-
vasti:



@ SuomI

Prosessi-ilman lampétila kaasunsuodattimessa < 38 °C
Suhteellinen kosteus < 60 %

Kaasumolekyylit > 30 g/mol (suodatus tehokkaampi suurem-
milla molekyyleilld)

Kaasumolekyylien kiechumislampétila > 0 °C

aseman hoito ja huolto
4>
A VAROITUS e

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on pistotul-
ppa irrotettava pistorasiasta.

Al3 tee mitdan muutoksia laitteeseen!

Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia.

Suodattimen vaihto

Suodatusjarjestelman asianmukaisen

toiminnan takaamiseksi kompaktisuoda-

tin taytyy vaihtaa seuraavasti

« vahintaan kerran vuodessa tai

« kun tyopisteen suurin sallittu
keskimaarainen kaasupitoisuus
ylitetaan tai

« huoltokaavion mukaan

HUOMIO
Poisimetyn ilman eri juoksutusaineet, juoksutusaineosuudet

seka erilaiset polyosuudet saattavat véahentaa suodattimen
kestoa olennaisesti.

Ostajan on esitettdvé mahdollisia puutteita koskevat vaati-

mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan

regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti
tai epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com

Vikailmoitukset ja vikojen korjaaminen

limoitus/vika Mahdollinen syy

Korjaustoimenpiteet

« Puuttuva poisimuteho

+ Suodatin likaantunut

« Vaihda suodatin

« Laite ei kdynnisty

+ Terminen poiskytkeminen

« Anna laitteen jaahtya. Kytke uudelleen
paalle noin 3 tunnin kuluttua.

. Laite & toimi + Sulake on palanut

« Kaanny asiakaspalvelumme puoleen:
technical-service@weller-tools.com

- Laite kytketty epdasianmukaisesti

- Tarkasta kytkenta

Tekniset Arvot

Juotossavuimuri WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
Mitat P x L x K inch 9,8x10,2x6,2
) kg 1,5
Paino b 33
Verkkojénnite (V/Hz) 230/50
Tehonotto (W) 20




suomi

Symbolit

A Huomio!
@ Lue kayttdopas!

A _):D' Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen
kuin alat tekemaan laitteeseen liittyvia toita.

m ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
A tyOpiste
C€ cemeni

UK
cA

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Havittdminen
Ei Ala havita sahkétydkalua tavallisen kotitalousjat-

teen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikka-

EE |qitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistystavallise-
en kierratykseen.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltava erikoisjattee-
na. Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kaytosta
poistetut laitteet omassa maassasi voimassa olevien

maaraysten mukaisesti.
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@ EAAHNIKA

AlapdoTe TARPWG AUTEG TIG 0NYieg
XEIPIGUOU Kal TIG CUVNHUPEVES
utrodeigelg aoaleiag mpIv TN Béon

o€ AeIToupyia Kol TTPOTOU OPXICETE TNV EPYATia PE TN
OUOKEUN.

DuAGETE aUTEG TIG OBNYiES XEIPIOPOU £TC1, WWOTE Va €ival
TIPOCITEG € BAOUG TOUG XPIOTEG.

Ymodeigeig aopaAeiog

H ouokeun pTropei va Xpnoidotroindei
atro Taidid ato 8 xpovwy Kal TTavw
KaIl OTTO ATOUO JE MEIWHEVEG OWHATIKEG,
alodnTAPIES i} DIAVONTIKES IKAVATNTEG
ENeIYn euTTEipiag Kal / f yvwoewy,
OTav €TMTNEOUVTAI i} EXOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV a0QaAr Xpron NG
OUOKEUNG Kal £XOUV KATOVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPrion KivOUVoug.
Ta maudid dev emTpémeTal va TTaiouv
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapIoudg Kal N ouvThpnNon JEow
XPAOT N OV ETMITPETTETAI VA EKTEAEITAI
atro TaIdId Xwpig TTITAPNON.

| A POEIAOMOIHEH | HAextpoANgia

e MEPITTWON EAATTWHATIKIG CUOKEUNG TUXOV EVEPYOI
(nAekTpoPopoI) aywyoi pTropei va Bpiokovtal eEAelBepol
1 0 aywyog yeiwaong va gival xwpig Asitoupyia.

O1 ETMIOKEVEG TTPETTEN VOl TTPAYHATOTTOIOUVTAl ATTO ATOMa
ekTraideupéva amd T Weller.

« Edv 0 aywydg a0vdeang Tou nAekTpikoU epyaAgiou eival
KATECTPAUMEVOG, TTPETTEI VO AVTIKATAOTABE! 0T évav €IBIKG
TIPOETOINOTUEVO aywYO aUvOEDNG, O 0TToiog SlaTiBeTal PEoW
NG opyavwong Tou OEPPIG TIEATWV.
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A\ NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog acguéiag, Kivuvog
dnAnmpiaang

H pn evdedelypévn xprion propei va odnynoel o
mpofARpaTa avamvong, acuéia, SnAnTnpiaon i o€
KapPKivo

« Zwyaridia kal agpia, TTou dev avTigToIxouv aTo
XPNoIJoTToIoUuEVO UNIKO QIATPOU, Oev ETITPETTETAI VA
avappo@nBouv.

+ Yypd kaBuwg kai UQAEKTa aépia dev ETTPETIETAI VA
avappo@nBolv

+ Mn XpnOIWOTIOIEITE TN CUOKEUN TTOTE XWPIG GIATPO i E
YEUATO QIATPO.

+ Mn XpnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN TIOTE XWPIG TO KAAUPUa TOU
avepIoTAPa

0O eg@aApévog kaBopIoudg TwV KUKAWV cuvTipnong

o€ TEPITITWON AEPiWV PECWV PTTOPEl Vo 08Ny oel o€

au§nuévn ouykévipwaon aTn Béon epyaciag

+ KaBopiopdg kUkAou ouvtipnang

‘Eva kopeopévo @iATpo evepyou dvBpaka Sev

TapalapBdvel TAéov emIKiviuveg ouaieg. O1 emiKiviuveg

oucieg amodidovTtal {ava Xwpig GIATPAPIoHA OTO

mepIBAAAov.

« Alatnpeite Ta ouvioToUPeva XPovIkG diaoTApATA aAAaYAG
TOU QiATpOU.

Xpron oUu@wWVa PE TO OKOTTO TTPOOPIGHOU

O ammoppoPnTAPAG TOU KATTVOU GUYKOAANGNG €ival pia KivnTA
Hovada QIATPOU yia TO SlaXWPITUS CWHATIDIWY Kal aEPiwV.
AUTA N GUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIOTIOINBEI HOVO O€
Beppokpacia TePIBANOVTOG Kal O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

H ouokeur) oXedIAOTNKE YIa TN XPAON WG ETTIPAVEIOKT
avappdenaon.

A NPOEIAOMOIHEH | Mupkayidg kai é&kpnéng!

H ouokeun dev eTITPETTETAI va XPNOIYOTTOINBE yia TNV
avappoOPnaon EUPAEKTWY AEPIWV.

H ouokeur) dev emTpETIETAI VO KTIOETAI O€ BEPPOKPATiEg
mavw atd 50°C, avoixt @AOYa i GUPTTUKVWHEVOUG
BIaAUTEG.

O 1310KTATNG/EKUETANEUTAG TNG EYKATAOTACNG Eival
UTTEUBUVOG YIa TNV TAPNON TWV VOUIKWY OPIAKWY TIHWV
TwV BAaBepwv ouoiwv oTn Béan epyaaiag.

To ouaTNa QIATPOU ETITPETTETAI Va TIBETOI O€ AgITOUpYia
Hévo o€ TEXVIKA dyoyn KataoTaon.

H xprion cUuewva pe 10 OKOTIO TTPOOPICHOU

oupTrepIAapBAvel kai To yeyovag, OTi

« TNPEITE AUTEG TIG 0BNYieS XEIPIOUOU,

« TTIPOCéXETE OAa Ta AAAC CUVODEUTIKA £yypaqa,

« TNpEiTe TOUG EBVIKOUG KavoviopoUg TTPdANYNG atuxnuaTwy
aTOoV TOTTO XPrONG.

lNa auBaipeTeg TpaypaToTroiNpéveg aAAaYEG OTN GUOKEUN

Oev avaAapBAveTal aTTé TOV KATAOKEUAOTH Kapia euduvn.



EAAHNIKA

Opadeg xpnoTwv

NOyw TwV dIAPOPETIKWV ETITTESWV KIVOUVOU Kl TwV
mMOavwV ETIKIVOUVWY KATAOTAOEWY opiopéva BripaTa
£pyaaiag MTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI JOVO OTTO EKTTAIDEUNEVA
€geIdIKeUPEVa ATopa.

BApa epyaaciog Opdadeg xpnoTwv

AvTikatdoTaon
TWV NAEKTPIKWV
AVTAAAGKTIKWV

Eidikeupévog nAekTpoAdyog
Texvikd padnteuduevol
KATW a1ré TNV Kabodrynon
Kar eTiBAewn evog
EKTTAIOEUPEVOU TEXVIKOU

Xelpiopodg
AMayr| @ikTpou

MNMpoowTTiké Xwpig 1Id1aiTepES
YVWOEIG

A NMPOXOXH | H uynAi ouykévipwon avabupidoswy

odnyei oTn Bépuavan Tou evepyoU GvOpaka.
TMa Tov aTToKAEIoPS pIag aveTTiTPETITNG BEPUAvVONG TTPETTEN val
A€ITOUPYEL N CUCKEUN TIPIV TV ATTEVEPYOTTOINON YIa
TTEPIOTOTEPA AETTTA XWPIG Trapouaia BAaBepwv agpiwv
(avaBupidoewy).

©¢0Te TN GUOKEUR O€ AsiToupyia. OTIWG TTEPIYPAPOVTAl GTO
KepaAaio ,0éon ae Asitoupyia“,

MpooétTe TIg ekaaToTe 0dNYieg AsiToupyiag Twv
OUVOEDEPEVWV OUTKEUWV.

EAéyETe, €av n 160N TOU BIKTUOU TAUTICETAI PE TV TIUA OTNV
vaKkida TuTToU.

ZUVOEOTE TN OUOKEUN OTnV TIpiCa Hévo 6Tav eival
QTTEVEPYOTTOINMEVN.

To kaAUTEPO duVaTE QIATPAPICHA TOU AEPIOU PTTOPET VO
emTEUXOEi WG €GNG:

O¢eppokpaacia Tou aépa diepyaaiag aTo PiATpo agpiou < 38°C
TXETIKA uypaoia < 60%

Mépia agpiou > 30 g/mol (IATpapioua KaAUTEPA PE
peyaAuTepa pépia)

O¢ppokpagia Bpacpol Twv popiwv agpiou > 0°C

@povTida Kal GUVTAPNON TNG CUGKEUNG

| A NPOEINONOIHEH | [ 5
MpIv a6 TNV TPAYPATOTTOINCT EPYATIWV OTN CUOKEUN
ByAATe To peupaTOoAATITN A6 TNV TrPIla.

Mnv TrpayuaToTroInoETe Kayio aAAayr) aTn guokeun!

Ol £MOKEVEG TTPETTEI VA TTPAYHOTOTTOIOUVTAI OTTO dTOp
ekmaudeupéva aré tn Weller.

XpNOIPOTIOIEITE POVO YVACIA AVTAAAGKTIKG
WELLER.

AAAayn @iATpou

21N A&iToupyia Tou GUCTAUATOG QIATPOU

OUPQWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG TTPETTEI

TO oUPTTaYEG QiATPO va avTikaBioTaTal

WG akoAoUubwg

+ 70 Aiy6TEPO 1 OpaG TO XPOVO i

+ 0€ TIEPITITWON uTrépRaong TG
ETMTPETTAG PETNG OUYKEVTPWONG OTN
6éon epyaaiag f

+ oUPQwva e 1o oX£010 oUVTAPNONG

Ymodeign

Aidgopa culiTTaopata (UAIKG kaBapiopou), GUGTATIKA
OUANITTOOPATWY KaBWG Kal SI0QPOPETIKA TUOTATIKG OKOVNG
TOU QVOPPOPOULEVOU aéPT, JTTOPOUV VO JEIWOOUV aIoBNTa
N S1dpKeIa {WAG ToU PIATPOU.

EyyUnon

O1 aglaoeIg Tou ayopaaTr yia TUXOV EAATTWHATA
Trapaypd@ovTal PETd amd éva €106 ATT6 TV TTApAEdoon aTov
ayopaaTr]. AuTo dev I0XUEI YIa avaywyIKES agIWOEIG TOU
ayopaoTr oUpgwva pe Tnv §§ 478, 479 BGB.

Mo pia eyyunon tou divoupe gépoupe TNV €uBUVN Povo,
étav n eyyunon ToIoTNTAG 1 N €yyunan avioxng éxel doBei
a1ré EPAG YPOTITA KOl PE TN XPAON TOou pou «eyylnony.

H eyyUnon exmritrTel o€ mepiTTwaon akatdAAnAng xpnong
Kal 6Tav TTPAyHaTOTIOINBNKAV €TTEPRATEIS aTTO PN
€I0IKEUPEVA ATOpA.

Me emi@UAagn Tou SIKAIWPATOG TEXVIKWY aAAaywv!

MAnpo@opnBeite TTapakaAw oTn dieubuvon
www.weller-tools.com
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EAAHNIKA

MnvUpaTa ka1 dpon oQaApdTwy

MAvupa/Z0puTTTwpa MOavn aitia MéETpa TTPOG AVTIMETWITION
« EMNITTAG 10%Ug avappdenong + OiATpo Aepwpévo + ANayr) giAtpou
« AQrOTE TN OUOKEUN VO KPUWOEL.
+ H ouokeur| dev Eekiva + O€ePYIKA aTTEVEPYOTTOINON EvepyotroifaTe Tnv §avd petd mepitou
3 WPEG.
+ AmrotaBeite TTapakaAw aTo a€pPIg
+ H acgdAeia sivar kapévn TreAaTWV TG ETaIpeiag pag: technical-
+ H ouokeur| dev Asitoupyei service@weller-tools.com
+ H ouokeun dev gival ouvdedepévn . |
. i « EAéy&re Tn oOvdeon
OUPQWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG

Texvikd oToIxEia

ATTOoppOPNTAPAG TOU KATTVOU

; WSA350EU

guykO6AAnong

AlootdoeigMx M x Y :2:;1 5580: 12062 i :3620
i ki 1,5

Bapog b 33

Taon diktUou (VIHz) 230/50

KaravéAwan 1ox0og (W) 20

Z0pBoAa

Améoupon
Mpoooxn! ﬁ Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EPYaAEia aTOV KABO

OIKIOKWY OTTOPPIMUATWV! Z0pQwva PE TNV

@ N ¢ypwaikn) 0dnyia 2012/19/EU Tepi NAEKTPIKWY Kail

AiaBaaoTe T1G 0dnyieg xelpiopou! NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV Kal TNV EVOWUATWON TNG
070 €6VIKO Bikalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia TTPETTE va

GUMéyovTal EEXWPIOTE Kal Va ETTIOTPEPOVTAI YIa
A Q> Mpiv amé Tv ekTéAeon KABE epyaciag ot avakUKAwGn pe TPOTTO PINIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
UUEIKEUI'] TPaBATE TTAVTOTE TO PIG ATTO TNV TTPIda TOU Ta Aepwpéva GINTpa TIPETTE! VOl PETAEIPITOVTN We
pevparog. £15IKG aTToppiupaTa. ATTOGUPETE Ta QVTIKABITTOUHEVA
ESD ouppardg oxediaoudg kar ESD oupfarn sﬁapmu’ma TNG OUOKEUTS, Ta @iktpa 1 s m)\lsg
& Béon £pyaoiag OUOKEUEG OUMPUVA PE TOUG KAVOVIOPOUG TNG XWPag
00G.
C€ =iace
UK

cA Bpetaviké orpa moTéTnTag




TURKGE @

Cihazi calistirmadan ve kullanmaya
baslamadan 6nce bu kullanim

A @ kilavuzunu ve ekteki giivenlik

uyarilarini okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu bitlin kullanicilarin erisebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz.

Giivenlik uyarilari

Bu cihaz 8 yasindan kii¢uk ¢ocuklar,
sinirh fiziksel, zihinsel ve duygusal ye-
teneklere sahip kisiler ve eksik tecribe
veya bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak
sorumlu bir kiginin denetimi altinda
olmalari veya kendilerine cihazin
guvenli kullanimi ve ortaya ¢ikabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmig olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢cocuklar
tarafindan yapilamaz;

A UYARI | Elektrik garpmasi

Cihaz anizali ise aktif hatlar agikta olabilir veya toprakla-

ma hatti calismiyor olabilir.

+ Onarim caligmalari Weller tarafindan egitilmis personelce
gerceklestirimelidir.

- Elektrikli aletin badlanti hatti hasar gérmiigse bu hat 6zel
olarak hazirlanmig ve musteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistirilmelidir.

Lehim dumani emme Unitesi, pargaciklarin ve gazlarin
aynistirimasi igin kullanilan mobil bir filtre Gnitesidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve ic mekanlarda
kullanilabilir.

Cihaz, yiizey emicisi olarak tasarlanmi tir ve lehim ucundan
do rudan emi igin uygun de ildir.

A UYARI | Yangin ve patlama tehlikesi!

Cihaz yanici gazlarin emilmesi igin kullanilamaz.

Alet, 50°C Ulzerindeki sicakliklara, agik atese veya
yogusmus ¢ozlcl maddelere maruz birakilmamaldir.
Sistemin isletmecisi, calisma yerinde yasal olarak
zorunlu olan zararli madde sinir dederlerine uyulmasini
saglamakla yukimliddar.

Filtre sistemi yalnizca teknik olarak sorunsuz durumdaysa
caligtinimalidir.

Amaca uygun kullanim sunlari da igerir

« Bu kullanim kilavuzunu dikkate almaniz,

« Diger bitin dokiimanlari dikkate almaniz,

+ Kullanim yerinde ulusal kaza 6nleme yonetmeliklerini
dikkate almaniz.

Cihazda kendi yaptiginiz degisiklikler igin dretici sorumluluk
kabul etmez.

Kullanici gruplar

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi ¢alisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurdtulebilir.

A UYARI | Bogulma tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi

Usuliine uygun olmayan kullanim soluk alma problem-
lerine, bogulmaya, zehirlenmeye veya kansere neden
olabilir

« Yerlestirilen filtre ortamina uygun olmayan partikiiller ve
gazlar emilemez.

« Swilar ve yanici gazlarl emmesi yasaktir
+ Cihazi asla filtresiz veya dolu filtreyle kullanmayiniz.
+ Cihazi asla fan kapagi olmadan kullanmayiniz

Gazl ortamlarda bakim araliklarinin hatali olarak
planlanmasi, isyerindeki yogunlugun artmasina neden
olabilir

« Bakim araliklarini tespit edin

Asiri dolmus bir aktif karbon filtresi artik tehlikeli madde-
leri yakalamaz. Tehlikeli maddeler filtrelenmemis olarak
yeniden ortama verilir.

« Onerilen filtre degisim araliklarina uyunuz.

Calisma adimi Kullanici gruplar
Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni
degistiriimesi Teknik egitim goren-
ler, egitimli uzmanlarin
gbzetiminde ve talimatiyla
calisabilir
Kullanim Uzman olmayan ¢alisan
Filtre degisimi

A\ DIKKAT | Hava kirletici gaz konsantrasyonunun yiiksek
olmasi, aktif karbonlarin 1sinmasina neden olur.
Kabul edilemeyecek seviyede bir isinmanin 6nlenmesi igin,
aletin kapatilmadan énce birkac dakika hava kirletici
gazlardan arindiriimasi gerekir.

Cihazi, “Isletime alma” béliimiinde agiklanan sekilde
calistiriniz.

Bagl cihazlarin ilgili kullanim kilavuzlarini dikkate aliniz.

Sebeke geriliminin tip etiketi Gizerindeki verilerle uyumlu olup
olmadigini kontrol edin.
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TURKGE

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Mumkin olan en iyi gaz filtrelemesi asagidaki sekilde elde
edilir:

Gaz filtresindeki proses havasi sicakligi < 38 °C

Bagil nem < %60

Gaz molekiilleri > 30 g/mol (daha biiyik molekiillerde filtrasy-
on daha iyi sonug verir)

Gaz molekdllerinin kaynama sicakhidi > 0 °C

temizligi ve bakimi

Auvar | g%

Aletin kendinde bir galigma yapmadan dnce figi prizden
cekin.

Alette kesinlikle degisiklik yapiimamalidir!

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmig personel-
ce gergeklestirilmelidir.

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimahdir.

Filtre degisimi
Filtre sisteminin dlizgiin ¢alismasi igin
filtre agagidaki gibi degistirilmelidir
+ Yilda en az 1 defa veya

- Izin verilen ortalama igyeri
yogunlugunun asiimasi durumunda
veya

+ bakim planina gére

Dikkat

Emilen havadaki degisik toz pargaciklari, farkli eritken mad-
deler ve eritken madde igerikleri filtrenin kullanim émrind
kisaltabilir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik ga-
rantisi, ,Garanti* terimi altinda tarafimizdan yazili olarak
belirtiimigse gegerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan mudahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal olur.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Litfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com

Hata mesajlari ve hata giderme

Mesaj/Belirti Olasi neden

Yardim 6nlemleri

+ Emis guic yok « Filtre kirlenmis

« Filtrenin degistiriimesi

« Cihaz calismiyor + Termik kapanma

« Cihazin sogumasini bekleyin. Yaklasik
3 saat sonra yeniden agin.

. Cihaz galismiyor + Sigorta att

« Lltfen musteri hizmetlerine bagvurunuz:
technical-service@weller-tools.com

« Alet dlizglin sekilde baglanmamis

+ Baglanti kontrol edilmelidir

Teknik Veriler

Lehim dumani emicisi WSA350EU
mm 250 x 260 x 160
Boyuttar Ux Gx Y inch 9,8x102x6,2
- kg 1,5
Agirhik b 33
Sebeke gerilimi (V/Hz) 230/50
Glig tiketimi (W) 20




TURKGE

Semboller

A Dikkat!
@ Kullanim kilavuzu mutlaka okunmahdir!

A Q> Alette herhangi bir calisma

gerceklestirmeden 6nce mutlaka aletin fisini prizden gekin.

(ﬁ ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani
c E CE isareti

EE Britanya uyumluluk isareti

imha etme
E Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna

atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve
B c|cktronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/EU
Avrupa ydnergelerine gore ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gérmelidir.
Degistirdiginiz cihaz parcalari, filtre veya eski cihazlari
llkenizdeki yonetmeliklere gére imha ediniz.
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@ CESKY

Pred uvedenim zafizeni do provozu a
A @ praci s nim si prectéte cely tento
navod a pfilozené bezpecnostni
pokyny.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem
uZivatelam.

Pfistroj sméji pouzivat déti starsi nez
8 let a osoby se sniZzenymi psychicky-
mi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly pouceny o bezpe¢ném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpedi, ktera z toho vyplyvaiji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Pfi zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné

nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.

+ Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

- Je-li pipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno, musi se
nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim, které Ize
ziskat prostfednictvim zékaznického servisu.

Pouziti v souladu s uréenim

Odsavani koufe z pajeni predstavuje mobilni filtracni jednot-
ku pro odlu¢ovani ¢astic a plynd.

Tento pristroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach a
ve vnitfnich prostorach.

Toto zafizeni je koncipovano k pouZiti jako ploSné odsavani
a neni vhodné k pfimému odsavani na pajedle.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru a vybuchu!

Pristroj se nesmi pouZzivat pro odsavani hoflavych plyna.

PFistroj nesmi byt vystavovan teplotam pfesahujicim
50°C, otevfenému ohni nebo kondenzovanym
rozpoustédlam.

Provozovatel zafizeni zodpovida za dodrzeni zakonnych
limit( pro nebezpecéné latky na pracovisti.

Filtracni systém smi byt uveden do provozu pouze v
dokonalém technickém stavu.

Pouziti k uréenému ucelu zahrnuje také, ze

« se budete Fidit timto navodem,

+ budete dbat na vSechny dalsi privodni podklady,

« budete dbat na narodni bezpecnostni predpisy platné v
misté pouziti.

Vyrobce nenese odpovédnost za svévolné provedené zmény

na pfistroji.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rGzné vysokych rizik a rizikovych potenciall
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

A VAROVANI | Nebezpeéi uduseni, Nebezpeéi otravy
Neodborné pouziti mize vést k problémim s dychanim,
duseni, otravé nebo vzniku rakoviny
Castecky a plyny, které neodpovidaji pouzitému filtragnimu
médiu, se nesméji odsavat.

« Tekutiny a hotlavé plyny se nesméji odsavat
« Pristroj nikdy nepouzivejte bez filtru nebo se zapinénym
filtrem.

Pfistroj nikdy nepouzivejte bez krytu na ventilatoru
Chybné rozvrzeni cyklu udrzby u plynovych médii mize
vést ke zvySené koncentraci na pracovisti

« Stanoveni cyklu udrzby

Zaneseny filtr s aktivnim uhlim uz nezachytava zadné
nebezpecné latky. Nefiltrované nebezpecéné latky se tak
dostavaji opét do okolniho prostredi.

« Dodrzujte doporucené intervaly pro vyménu filtrd.
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Elektrikar

Technicky vzdélana osoba
s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Vyména elektrickych
nahradnich dild

Obsluha
Vyména filtru

Laik

Provoz

A POZOR | Vysoka koncentrace $kodlivych plynti vede k

zahfivani aktivniho uhli. Pro vylouceni
prilisného zahrati by mél byt pfistroj pfed vypnutim
provozovan nékolik minut bez Skodlivych plyna.

Uvedte zafizeni do provozu podle popisu v kapitole ,Uvedeni
do provozu®.

Dodrzujte pokyny, uvedené v kazdém z pfislusnych navodu k
provozu pfipojenych pfistrojd.

Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida Udaji na typovém
Stitku.

Pristroj pfipojujte do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.



CESKY @

Nejlepsi filtrace plynu se dosahne za téchto podminek:
Teplota procesniho vzduchu v plynovém filtru < 38 °C
Relativni vihkost < 60 %

Molekula plynu > 30 g/mol (filtrace je lepSi s vétSimi mole-
kulami)

Teplota varu plynové molekuly > 0 °C

Udrzba a servisni prace ohledné

A VAROVANI | @ 5
Pred praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel ze
zasuvky.

Na pristroji neprovadéjte zadné zmény!

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
WELLER.

Chybova hlaseni a odstranovani chyb

Vyména filtru

Aby filtraéni systém mohl fadné fung-

ovat, musi se kompaktni filtr vyméniovat

nasledujicim zptsobem

+ nejméné 1x roéné nebo

« pfi prekrogeni pfipustné stfedni
koncentrace latky na pracovisti nebo

+ podle planu tdrzby

Upozornéni

Rizna tavidla, ¢asti tavidel a rtzny podil prachu v nasava-
ném vzduchu mohou Zivotnost filtru vyrazné zkratit.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob&anského zakoniku).

Ze zaruky ruc¢ime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouZziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Technické zmény vyhrazeny!

www.weller-tools.com

Hlaseni/symptom Mozna pricina

Opatreni k napravé

+ Nedostate¢ny odsavaci vykon + Znecistény filtr

+ Vyména filtru

« Pristroj se nezapina. + Tepelné vypnuti

+ Nechejte pfistroj vychladnout. Po cca.
3 hodinach jej opét zapnéte.

« Zafizeni nefunguje * Pojistka shofela

+ Obratte se prosim na nas zakaznicky
servis: technical-service@weller-tools.
com

- Pristroj neni spravné pfipojen

« Zkontrolujte pripojeni

Technické udaje

Odsavac pajecich par WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
Rozmry Dx S xV inch 9,8x10,2x6,2
kg 1,5
Hmotnost b 33
Sitové napéti (V/Hz) 230/50
Pikon (W) 20

43



@ CESKY

Symboly
A Pozor!
@ Prectéte si navod k pouzivani!

A _):D' Pred provadénim veskerych praci na
pfistroji vytahnéte zastréku ze zasuvky.

@ Design a pracovi$té v antistatickém provedeni.
C€ znatkace

EE Znacka shody v Britanii

Likvidace
ﬁ Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho

odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
EE nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpist jednotlivych zemi se pouZita elektricka
naradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrné recyklaci.
Se znedisténymi filtry nakladejte jako s nebezpecnym
odpadem. Vyménéné &asti zafizeni, filtry a stara
zafizeni zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi
zemi.
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Nalezy przeczyta¢ w catosci te
instrukcje i zatagczone wskazéwki

A @ bezpieczenstwa przed uruchomie-

niem i rozpoczeciem pracy przy uzyciu tego
urzadzenia.

Instrukcje nalezy przechowywaé w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikow.

Bezpieczenstwo

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci

w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwaé urzgdzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru dorostych.

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody
moga zostac¢ odstoniete, wzgl. moga nie dziata¢ przewo-
dy ochronne.

+ Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolo-
ne przez firme Weller.

« Jesli uszkodzony jest przewdd przytaczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie przystoso-
wany przewdd przytaczeniowy, ktéry dostepny jest w dziale
serwisu.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo uduszenia,
Niebezpieczenstwo zatrucia

Uzytkowanie w nieprawidtowy sposéb moze

spowodowac dusznosci, uduszenie, zatrucie lub chorobe

nowotworowg

+ Nie wolno odsysac czastek statych i gazéw, ktére nie sg
przewidziane do odsysania przy uzyciu stosowanego
medium filtracyjnego.

+ Nie wolno odsysac¢ cieczy ani palnych gazéw

« Nie nalezy nigdy uzywa¢ urzadzenia bez filtra albo z
petnym filtrem.

« Nie nalezy nigdy uzywa¢ urzagdzenia bez ostony
wentylatora

Nieprawidtowe rozplanowanie terminéw konserwacji

moze prowadzi¢ do zwigkszenia stezenia w miejscu

pracy w przypadku mediéw gazowych

« ustali¢ terminy konserwacii

Nasycony filtr wegla aktywnego nie wchtania substancji

niebezpiecznych. Substancje niebezpieczne sg ponownie

oddawane do otoczenia w postaci nieprzefiltrowane;j.

« Nalezy przestrzegac¢ zalecanych terminéw wymiany filtra.

Odciag oparéw lutowniczych jest mobilng jednostka filtrujaca
do oddzielania czgsteczek i gazéw.

Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do stosowania jako
system odsysania powierzchniowego i nie nadaje sie do
odsysania gazéw bezposrednio przy lutownicy.

A OSTRZEZENIE | Nebezpeéi pozéru a vybuchu!

Nie wolno stosowa¢ urzadzenia do odsysania
fatwopalnych gazow.

Urzgdzenie nie moze by¢ stosowane przy temperaturach
powyzej 50°C, przy otwartym ptomieniu lub przy skonden-
sowanych rozpuszczalnikach.

Uzytkownik urzadzenia odpowiada za przestrzeganie
ustawowych granicznych warto$ci stezenia substancji
szkodliwych na stanowisku pracy.

System filtracyjny wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje

bedg Panstwo przestrzegali niniejszej instrukji,

+ wszelkich wskazowek zawartych w dokumentaciji
towarzyszacej oraz

- przestrzeganie krajowych przepiséw o zapobieganiu
wypadkom w miejscu uzytkowania urzgdzenia.

Za zmiany przeprowadzane samowolnie w urzgdzeniu
producent nie ponosi odpowiedzialno$ci.

45



POLSKI

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektore czynnosci moga by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnos¢ Grupy uzytkownikow

Wymiana elektrycznych
czesci zamiennych

Elektryk

Uczniowie zawodu pod
kierownictwem i nadzo-
rem wykwalifikowanego
specjalisty

Obstuga
Wymiana filtra

Niespecijalisci

A UWAGA | Wysokie stezenie szkodliwych gazéw
prowadzi do podgrzania wegla aktywnego. Aby
wykluczy¢ niedopuszczalne podgrzewanie nalezy przed
wyltgczeniem urzadzenia uruchomic¢ je na kilka minut w trybie
wolnym od szkodliwych gazdw.

Uruchom urzadzenie w sposéb opisany w rozdziale ,Urucho-
mienie".

Nalezy stosowac¢ sie do odpowiednich instrukcji obstugi
podtgczonych urzadzen.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe zgadza sie z napieciem
podanym na tabliczce znamionowe;.

Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewni¢ sig, czy
urzgdzenie jest wylaczone.

Najlepsza filtracja gazu jest uzyskiwana:

Temperatura powietrza procesowego w filtrze gazowym < 38
°C

Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza < 60 %

Molekuty gazu > 30 g/mol (skuteczno$c filtracji jest lepsza
przy wiekszych molekutach gazu)

Temperatura wrzenia molekut gazu > 0 °C

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

A OSTRZEZENIE | @ 5

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy urzadzeniu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka.

Nie wolno wprowadzaé¢ zadnych zmian w urzadzeniu!

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

Stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci
zamienne WELLER.

Wymiana filtra

W celu zapewnienia prawidtowego
dziatania systemu filtracji nalezy
wymienia¢ filtr kompaktowy, stosujac sie
do ponizszych zalecen

+ przynajmniej raz w roku lub

« w razie przekroczenia dopuszczalne-
go, $redniego stezenia w miejscu
pracy, lub

« zgodnie z planem konserwagcji

Uwaga

Rézne topniki, sktadniki topnikow oraz zawarto$ci pytow
w odsysanym powietrzu mogg znacznie skrocié¢ okres
uzytkowania filtru.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wowczas, jesli wydana zostata przez nas pisem-
na gwarancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia
,Gwarancja"“.

Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgod-
nego z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek
modyfikacji przez osoby do tego nie powotane.
Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian
technicznych!

Wiecej informacji uzyskaja Panstwo na stronie
www.weller-tools.com

Komunikaty o btedach i usuwanie btedéw

Komunikat/Oznaka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

« Brak mocy odsysania

« Zanieczyszczony filtr

« wymiana filtra

+ Urzadzenie nie uruchamia sig

+ Wylaczenie termiczne

« Poczekac¢ do stygniecia urzagdzenia. Po
ok. 3 godz. wigczy¢ ponownie.

« Urzadzenie nie dziata

+ Spalony bezpiecznik

« Prosimy o kontakt z naszym serwisem:
technical-service@weller-tools.com

- Urzadzenie niewtasciwie przytgczone

« Sprawdzi¢ przytacze
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Dane Techniczne

System odsysania oparéw lutowniczych WSA350EU

Wymiary dt. x szer. x wys mm 250 x 260 x 160
ymiary l. X Szef. x wys. inch 9.8x102x62
. kg 1,5

Ciezar b 33

Napiecie sieciowe (V/Hz) 230/50

Pobdr mocy (W) 20

Symbole

Uwaga!

Przeczytac¢ instrukcje obstugi!

A
)

A _):D' Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

m Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
A ESD

CE€ znakce

UK i . -
cAa Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Utylizacja
Ei Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z

gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejskg
EEE Dyrektywg 2012/19/EU dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i
utylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska.
Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako odpady
specjalne. Wymienione elementy urzadzenia, filtry
lub zuzyte urzgdzenia nalezy usuwac zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w danym kraju.




@ MAGYAR

Olvassa at alaposan ezt az utmutatot
és a mellékelt biztonsagi eléirasokat
a késziilék lizembe helyezése és

AO

hasznalata elétt.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhas-
znalé szamara hozzaférhetd legyen.

Biztonsagi utasitasok

Akészlléket 8 év feletti gyerekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesséqg, ill. tapasztalatlan
személyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve akkor, ha megtanultak
a készulék biztonsagos hasznalatat és
megértették az ebbdl eredd veszélye-
ket. Soha ne engedjen gyerekeket a
készulekkel jats-zani.

Aftisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gyerekek
felugyelet nélkul.

A VIGYAZAT | Aramiités
A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon
lehetnek, vagy a védéfold nem latja el a funkcidjat.
+ Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.
« Ha sérlilt az elektromos szerszam csatlakozdvezetéke, akkor
egy specialisan kialakitott, az tigyfélszolgalaton kaphato
csatlakozdévezetékkel kell potolni.

A VIGYAZAT | Fulladasveszély, Mérgezésveszély

Szakszeriitlen hasznalata légzési problémakat, fulladast,
mérgezést vagy rakot okozhat

« A szlir6kdzegnek nem megfeleld részecskéket és gazokat
nem szabad elszivni.

« Folyadékot vagy égheté gazokat tilos elszivni

+ Soha ne hasznalja sz(iré nélkil vagy tele szlir6vel a
készuléket.

+ Soha ne hasznélja a késziiléket a ventilator lefedése nélkil

A gazkozeg karbantartasi ciklusanak hibas értelmezése
fokozott munkahelyi koncentraciohoz vezethet

« Karbantartasi ciklus rogzitése

A tultelitett aktiv szénsziir6 mar nem vesz fel veszélyes
anyagokat. A veszélyes anyagok sziiretleniil ismét a
kornyezetbe jutnak.

+ Tartsa be a sziir ajanlott csereintervallumait.
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Rendeltetésszerii hasznalat

A forrasztasifiist-elszivo egy mobil sz{iréegység a részecs-
kék és a gazok kivalasztasara.

Ez a késziilék csak szobahémérsékleten és beltérben
hasznalhato.

A késziiléket fellilet elszivasara tervezték, és nem alkalmas
a forrasztopakanal torténd kozvetlen elszivasra.

A VIGYAZAT | Tiiz- és robbanasveszély!

A berendezést gyulékony gazok elszivasara hasznalni
tilos.

A késziiléket nem szabad kitenni 50°C folot-

ti hémérsékletnek, nyilt lAngnak vagy olddszer-
slritménynek.

A berendezés lizemeltetdje felelds a torvényes
karosanyag-kibocsatasi hatarérték betartasaért a munka-
helyen

A szlirérendszert csak kifogastalan miiszaki allapotban
szabad (izembe helyezni.

A késziilék rendeltetésszer(i hasznalata magaban foglalja

aztis, hogy

+ On betartja az utmutatéban foglaltakat,

- On minden tovabbi kiséré dokumentaciét figyelembe vesz,

- On betartja az alkalmazas helyén érvényes nemzeti
balesetvédelmi eléirasokat.

A késziiléken dnhatalmulag végzett modositasokért a gyartd

nem véllal feleldsséget.

Felhasznaléi csoportok

A kulénbozd nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznaléi csoportok

Elektromos alkatrészek Villamos szakember

cseréje Miszaki tanulok egy képzett
szakember iranyitasa és
felligyelete mellett

Kezelés Laikusok

Sz(irécsere

Uzemeltetés

A\ FIGYELEM | A karos gazok magas koncentraciéja az

aktiv szén felmelegedéséhez vezet. A
megengedhetetlen felmelegedés kizérasa érdekében
kikapcsolas el6tt tobb percig lizemeltesse a készliléket karos
gazoktol mentesen.

Akésziiléket az ,Uzembe helyezés* fejezetben leirtak
alapjan helyezze lizembe.

Vegye figyelembe a csatlakoztatott készllékek mindenkori
lizemeltetési utmutatojat.



MAGYAR @

Ellendrizze, hogy megegyezik-e a halézati fesziiltség a
tipustabla adataival.

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a készliléket a
csatlakozo aljzatba.

A lehet6 legjobb gazsziirés a kovetkezd modon érhetd el:
A technologiai levegé hémérséklete a gazsziirében < 38 °C
Relativ paratartalom < 60 %

Gazmolekulak > 30 g/mol (nagyobb molekulakkal a sziirés
mindsége jobb)

Gazmolekulk forrasi hémérséklete > 0 °C

Apolas és karbantartas

AvieYAzaT| @ 5

Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen, aramtalanitsa
(htizza ki a konnektorbol)!

Ne modositsa a készuléket!

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

Szlir6csere

A szlirérendszer szabalyos
miikodéseéhez a kovetkez&képpen kell
cserélni a kompakt sz(irét

« legalabb évente egyszer

+ a megengedett atlagos munkahelyi
koncentracié tullépésekor, vagy

« a karbantartasi terv szerint

Figyelmeztetés

Kuilénbdzé folyasztdszerek, folyasztdszer-6sszetevok
valamint a beszivott levegé kiilonbdz6 porai Iényegesen
csokkenthetik a sziiré élettartamét.

A vevl szavatossagi igényei a készilék vevohoz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a készlilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkoz6 garanciat irasba foglaltuk és a
,Garancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itien hasznalat
esetén, illetve ha szakképzetlen személyek végeznek
rajta médositasokat.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
Tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a
weboldalra

www.weller-tools.com

Hibalizenetek és hibaelharitas

Jelzés/tiinet Lehetséges ok

Hibaelharité intézkedések

+ Nincs elszivasi teljesitmény

+ Asziird elszennyez6dott

+ Szré cseréje

+ Aberendezés nem indul el

+ Termikus kikapcsolas

+ Hagyja a berendezést leh(ilni. Kb. 3
ora mulva kapcsolja be ismét.

+ Abiztositék kiolvadt

« Keérjlk, forduljon Ugyfélszolgalatunkhoz:
technical-service@weller-tools.com

+ Akészulék nem miikodik

el6irasszerlien

+ Akésziiléket nem csatlakoztattak

« Csatlakoztatas ellendrzése

Miiszaki Adatok

Forrasztasifiist-elszivo WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
Méretek H x Sz x M inch 9.8x10.2%6.2
. kg 1,5
Tomeg Ib 33
Halozati fesziiltség (V/Hz) 230/50
Teljesitményfelvétel (W) 20




@ MAGYAR

Szimbolumok

A Figyelem!
@ Olvassa el a kezelési utmutatot!

A _):D' A késziiléken valé munkavégzés el6tt
mindig huzza ki a csatlakoz6 dugét a csatlakozé aljzatbdl.

(ﬁ Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészekhez
alkalmas dizajn és munkahely
CE€ cejeisiss

EE Egyesiilt kirdlysagbeli megfelel6ségi jelolés

Artalmatlanitas
ﬁ Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a

haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és elek-

B {ronikai késziilékekrol szol6 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba val¢ atliltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilon
kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon Ujra kell
hasznositani.

A szennyezett sz(ir6ket veszélyes hulladékként kell
kezelni. A kicserélt késziilékalkatrészeket, sz(ir6t
vagy a hasznalt késziiléket az On orszaganak
eléirasai szerint artalmatlanitsa.
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SLOVENSKY @

Pred uvedenim do ¢innosti a pred
pracou s pristrojom si prestudujte

A @ dokladne tento navod a prilozené

bezpecnostné pokyny.
Tento navod uschovaijte tak, aby bol pristupny pre
vSetkych pouzivatelov.

Bezpecnostné pokyny

Pristroj smu pouZivat deti starSie ako

8 rokov a osoby so zniZzenymi psy-
chickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial su pod dohfadom alebo
ak boli pouceni o0 bezpe¢nom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat’.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti
vykonavat' bez dozoru.

A VYSTRAHA | Zasah elektrickym priidom

Pri pokazenom pristroji moézu byt aktivne vodice

obnazené alebo moéze byt ochranny vodi¢ bez funkcie.

+ Opravy musi vykonavat vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

« Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja poskodené,
musi sa nahradit’ $pecidlne pripravenym pripojovacim
vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom zékaznickeho
servisu.

A VYSTRAHA Nebezpecenstvo udusenia,
ebezpecenstvo otravy

Neodborné pouzivanie méze viest’ k tazkostiam s
dychanim, zaduseniu, otrave alebo rakovine

Castice a plyny, ktoré nezodpovedaju nasadenému
filtracnému médiu, sa nesmu odsavat.

« Kvapaliny, ako aj horlavé plyny sa nesmu odsavat

« Pristroj nikdy nepouzivajte bez filtra alebo s plnym filtrom.
« Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu ventilatora
Nespravne naplanovanie cyklov udrzby pri plynovych
médiach moze viest' k zvySenej koncentracii na praco-
visku

« Stanovte cyklus udrzby

Presyteny filter s aktivnym uhlim uz viac nezachytava
nebezpecné latky. Nebezpecné latky sa nefiltrovane opat’
odvadzaju do prostredia.

+ Dodrziavajte odporucané intervaly vymeny filtra.

Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Odsava¢ dymu zo spajkovania je mobilna filtracna jednotka
na oddelovanie Castic a plynov.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch.

Toto zariadenie bolo koncipované na ploSné odsévanie a nie
je vhodné na priame odsavanie pri spajkovacej rucke.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu!

Zariadenie sa nesmie pouzivat na odsavanie horlavych
plynov.

Pristroj sa nesmie vystavovat teplote nad 50 °C, otvore-
nému plameriu ani kondenzovanym rozpustadliam.
Prevadzkovatel zariadenia je zodpovedny za
dodrziavanie zakonnych limitnych hodnét kvality ovzdusia
na pracovisku.

Filtratny systém sa smie uvadzat do prevadzky len
v technicky bezchybnom stave.

Pouzitie zodpovedajuce danému ucelu zahfiia aj to, ze

« budete dodrziavat tento navod,

+ budete re$pektovat vSetky stvisiace dokumenty,

+ na pracovisku budete dodrziavat narodné predpisy o
ochrane zdravia a prevencii Urazov.

Vyrobca neprebera zaruku za svojvolne vykonané zmeny na

zariadeni.

Skupiny pouzivatefov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vySkoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Elektrotechnik

U¢ni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Obsluha
Vymena filtra

Laici

A POZOR | Vysoka koncentracia kodlivych plynov vedie
k zahrievaniu aktivneho uhlia. Na vylu¢enie
nepripustného zahrievania by ste pristroj mali pred vypnutim
nechat v prevadzke este niekolko minut bez Skodlivych
plynov.

Zariadenie uvedte do Cinnosti podfa popisu v kapitole ,Uve-
denie do prevadzky".

DodrZiavajte prislusné navody na pouZivanie pripojenych
zariadeni.
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@ SLOVENSKY

Skontrolujte, ¢i sietové napatie zodpoveda udajom na
typovom S§titku.

Do zasuvky pripajajte iba vypnuty pristroj.

Najlepsiu filtraciu plynov dosiahnete nasledovne:
Teplota procesného vzduchu v plynovom filtri < 38 °C
Relativna vihkost < 60 %

Plynové molekuly > 30 g/mol (lepSia filtracia pri vacsich
molekulach)

Teplota varu plynovych molekul > 0 °C

Osetrovanie a udrzba

A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

V Ziadnom pripade na pristroji nevykonavaijte zmeny!

Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

Pouzivajte len originalne nahradné diely
firmy WELLER.

Vymena filtra

Pre riadnu funkciu filtraéného systému
sa musi kompaktny filter vymenit
nasledovne

+ minimalne 1-krat za rok

« pri prekroceni dovolenej priemernej
koncentrécie na pracovisku, alebo

« podla planu udrzby

Upozornenie

Rdzne taviace prisady, podiely taviacich prisad ako aj po-
diely prachu v odsavanom vzduchu mézu znaéne redukovat
Zivotnost filtra.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade,
ak sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne
vystavili a oznagili pojmom ,Zaruka®“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli
vykonané zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Technické zmeny vyhradené!

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com

Chybové hlasenia a odstranovanie chyb

Hlasenie/symptém Mozna pric¢ina

Odstranenie

+ Chybajuci odsavaci vykon « Filter znecisteny

+ Vymena filtra

« Zariadenie sa nerozbehne + Tepelné vypnutie

« Zariadenie nechajte vychladnut. Po
cca 3 hodinach ho opat vypnite.

« Zariadenie nefunguje  Spalena poistka

« Obratte sa, prosim, na nas zakaznicky
servis: technical-service@weller-tools.
com

« Pristroj nie je spravne pripojeny

+ Skontrolujte pripojenie

Technické udaje

Odsavanie vyparov pri spajkovani WSA350EU
& mm 250 x 260 x 160
Rozmery Dx SxV inch 9.8x10,2x62
kg 1,5
Hmotnost b 33
Sietové napatie (V/Hz) 230/50
Prikon Prikon (W) 20
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Symboly
A Pozor!
@ Precitajte si navod na obsluhu!

A _):D' Pred vykonom akychkolvek prac na
pristroji vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky.

(@I Dizajn a pracovisko v sulade s ESD
c E Znacka CE

EE Znacka zhody v Britanii

Likvidacia
E Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho

odpadu! Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o
EEEE nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajlcich ustanoveni prav-
nych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elek-
trické naradie musi zbierat oddelene od ostatného
odpadu a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.
So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchadzat ako
so Specidlnym odpadom. Vymenené Casti filtra, sa-
motny filter alebo staré zariadenie likvidujte v sulade
s predpismi vasej krajiny.
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Pred zagonom naprave in preden
zacénete z delom v celoti preberite ta
navodila in priloZena varnostna

AO

navodila.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporab-
nikom.

Varnostna navodila

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8
leta starosti naprej in osebe z omeje-
nimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne upo-
rabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajoCe nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Ci&Cenje in vzdrZevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

A OPOZORILO | Elektriéni udar

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto

lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.

« Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

« Ce se poskoduje prikljuéni kabel elektriénega orodja, ga je
treba zamenijati s posebnim prikljucnim kablom, ki ga dobite
pri servisni sluzbi.

A OPOZORILO | Nevarnost zadusitve, Nevarnost
zastrupitve

Nestrokovna uporaba lahko privede do tezav pri dihanju,
zadusitve, zastrupitve ali raka

+ Odsesavanje delcev in plinov, ki ne ustrezajo vstavljenemu
filtru, ni dovoljeno.

« Odsesavanje tekogin in gorljivih plinov ni dovoljeno
« Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra ali s polnim filtrom.
« Naprave nikoli ne uporabljajte brez pokrova ventilatorja

Napacna nastavitev vzdrzevalnih ciklov za plinske nap-
rave lahko privede do poviSane koncentracije Skodljivih
snovi na delovhem mestu

« Dologitev vzdrzevalnih ciklov

Prenasicen filter z aktivnim ogljem ne zadrzi ve¢
Skodljivih snovi. Skodljive snovi se nefiltrirano vrnejo v
okolje.

« Drzite se priporocenih intervalov menjave filtrov.
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Uporaba v skladu s predpisi

Naprava za odsesavanje dima je prenosna filtrirna enota za
izlo€anje delcev in plinov.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempera-
turi in v notranjih prostorih.

Naprava je namenjena odsesavanju dima s povrSine in ni
primerna za neposredno odsesavanje dima s spajkalnika.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara ali eksplozije!

Naprave ni dovoljeno uporabljati za odsesavanje gorljivih
plinov.

Naprave ni dovoljeno izpostavljati temperaturam, visjim
od 50 °C, odprtemu ognju ali kondenziranim topilom.
Uporabnik naprave je odgovoren za upoStevanje za-
konsko predpisanih mejnih vrednosti $kodljivih snovi na
delovnem mestu.

Filtrirni sistem je dovoljeno uporabljati samo v tehni¢no
brezhibnem stanju.

Namenska uporaba vklju€uje tudi, da

« upostevate za navodila,

« upostevate vse ostale spremljevalne dokumente,

« da na kraju uporabe upostevate nacionalne predpise za
preprecevanje nesrec.

Za neodobrene spremembe na orodju proizvajalec ne prev-
zema nobene odgovornosti.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dolocene delovne korake izvajati samo iz§olani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Menjava elektri¢nih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektric¢ar
Usposabljanje oseb za delo
na tehniénem podrocju

pod vodstvom in nadzorom
izSolanega strokovnega
osebja

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Delovanje

A POZOR | Visoka koncentracija $kodljivih plinov povzrogi
segrevanje aktivnega oglja. Da se naprava ne
bi pregrela, jo pred izklopom pustite delovati par minut brez
dovoda Skodljivih plinov.

Napravo zaZenite tako, kot je opisano v poglavju ,Zagon
naprave®.

Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Preverite, ali omrezna napetost ustreza podatkom na plos¢ici
s podatki.

Orodje priklju¢ite v vti€nico samo, kadar je izkljuceno.
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Najbolj$e filtriranje plinov dosezete na naslednji nacin:
Temperatura procesnega zraka v plinskem filtru < 38 °C
Relativna vlaznost < 60 %

Plinske molekule > 30 g/mol (uéinek filtracije je boljsi pri
vecjih molekulah)

Vrelis€e plinskih molekul > 0 °C

Nega in vzdrzevanje

A 0POZORILO | [@ 5.

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Na napravi ne izvajajte nobenih sprememb!

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele
WELLER.

Menjava filtra

Za pravilno delovanije filtrirnega sistema
morate kompaktni filter menjati, kot je
opisano v nadaljevanju

+ najmanj enkrat letno ali

« pri prekoracitvi dovoljene srednje
koncentracije Skodljivih snovi na
delovnem mestu ali

+ v skladu z vzdrzevalnim nacrtom

Napotek

Razli¢ne vrste fluksa, razlicna sestava fluksa in razlicni
delezi prahu v vsesanem zraku lahko bistveno skraj$ajo
Zivljenjsko dobo filtra.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in
kadar v napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Podrobnej$e informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com

Sporocila o napakah in odpravljanje napak

Sporocilo/Simptom Mozen vzrok

Ukrepi za pomoé

« Slaba mo¢ odsesavanja + Umazan filter

+ Menjava filtra

+ Naprava ne deluje + Termicni izklop

+ Pocakajte, da se naprava ohladi. Cez
priblizno 3 ure ponovno prizgite.

+ Naprava ne deluje

+ Pregorela varovalka

+ Obrnite se na naso podporo za stranke:
technical-service@weller-tools.com

+ Naprava ni pravilno priklju¢ena

« Preverite prikljucitev

Tehnicni Podatki

Dima pri spajkanju WSA350EU
& mm 250 x 260 x 160
Mere DxSxV inch 9.8x102x62
S kg 1,5
Teza pribl. b 33
OmreZna napetost (VIHz) 230/50
Poraba mogi (W) 20
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A Pozor!
@ Preberite navodila za uporabo!

A _):D' Preden se lotite kakr$nihkoli del na
napravi, vedno potegnite vtikac iz vti¢nice.

(ﬁ Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostati¢nega praznjenja
CE€ znakce

UK

Britanska oznaka za zdruzljivost
CA '

Odstranjevanje
ﬁ Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi

odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EEER £\ o0 odpadni elektricni in elektronski opremi in

Z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je

treba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske

dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okolju

prijaznega recikliranja.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi
odpadki. Zamenjane dele naprave, filtre in stare nap-
rave odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.
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Lugege see kasutusjuhend ja
A @ juuresolevad ohutusjuhised enne

seadme kasutuselevéttu ja sellega
tootamist hoolikalt labi.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi paasevad.

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-
stased lapsed voi piiratud fulsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja / voi puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
voi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

A\ HOIATUS | Elektrilook

Defektse seadme puhul vaivad aktiivjuhtmed olla lahti-
selt voi maandusjuhe mitte téotada.

+ Remonditéid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

« Kui elektritodriista toitejune on kahjustatud, tuleb see

asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevottes.

A HOIATUS | Lambumisoht, Miirgitusoht

Nouetele mittevastav kasutus voib kaasa tuua hingamis-
kahjustused, lambumise, miirgituse voi vahi

+ Osakesi ja gaase, mis ei vasta rakendatud
filtreerimisvahendile, ei tohi filtreerida.

- Samuti ei tohi filtreerida vedelikke ja pdlevaid gaase

- Arge kunagi kasutage seadet ilma filtrita véi téis filtriga.

- Arge kunagi kasutage seadet iima ventilaatori katteta
Gaasiliste vooliste kasutamise korral voib hooldust-
siiklonite vigane lilesehitus kaasa tuua miirgiste ainete
suurenenud kontsentratsiooni tookohal

« Hoolduststikli kindlaksmaaramine

Ulekiillastunud aktiivsoefilter ei piiiia enam ohtlikke
aineid kinni. Ohtlikud ained satuvad filtreerimata taas
keskkonda.

« Pidage kinni soovitatud filtrivahetusvalpadest.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

Jootesuitsu aratdmbesiisteem on mobiilne filterliksus osa-
keste ja gaaside eraldamiseks.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides.

Seade sobib aratdmbamiseks pindadelt ega ole kohane
suitsu aratdmbamiseks otse jootekolvilt.

A HOIATUS | Tulekahju- ja plahvatusoht!

Seadet ei tohi kasutada sittivate gaaside imemiseks.

Seade ei tohi puutuda kokku temperatuuriga Ule 50 °C,
lahtise leegiga ega kondenseerunud lahustitega.
Seadme kasutaja vastutab tddkohal tekkivate heitgaa-
side emissiooni jaamise eest seadusega ette nahtud
piiridesse.

Filterstisteemi tohib kasutada ainult siis, kui see on tehni-
liselt tdokorras.

Sihtotstarbelise kasutuse alla kuulub ka:

« Te jargite seda juhendit ja

« koiki teisi kaasnevaid dokumente,

« peate kinni koigist riiklikest eeskirjadest dnnetuste
ennetamiseks

Omavoliliste seadme juures tehtud muudatuste eest valmis-
tajatehas endale vastutust ei vota.

Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali t6ttu véivad mdnin-
gaid t6id teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine Tehnilise koolitusega to6ta-
jad koolitatud spetsialisti
juhendamisel ja jarelevalvel
Kasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

A TAHELEPANU | Kahjulike gaaside kdrge kontsentratsi-

oon pohjustab aktiivsde kuumenemist.
Liigse kuumenemise véltimiseks tuleb lasta seadmel enne
valjalilitamist mdne minuti téétada kahjulikke gaase
tekitamata.

Votke seade kasutusele, nagu on kirjeldatud peatukis
JKasutuselevott”.

Jélgige Uhendatud seadmete vastavaid kasutusjuhendeid.
Kontrollige, kas vorgupinge vastab tiilbisildil nutavale.
Uhendage seade pistikupessa ainult valjalilitatud olekus.
Gaasi optimaalne filtrimine saavutatakse jargmiselt:
Toéodeldava dhu temperatuur gaasifiltris < 38 °C
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Suhteline niiskus < 60% Filtri vahetamine

Gaasimolekulid > 30 g/mol (filtrimine on parem suuremate
molekulide korral)

Gaasimolekulide keemistemperatuur > 0 °C

Hooldamine ja teenindamine

A HoATUS | @ 5

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pistikupe-
sast vilja.

Et filtrislisteem todtaks nduetekoha-

selt, tuleb kompaktfiltrit jargmisel viisil

vahetada

« vahemalt kord aastas voi

+ lubatud keskmise mirgiste ainete
kontsentratsiooni lletamise puhul
téékohal voi

« vastavalt hooldusplaanile

Juhis

Eri rébustid, rabusti osad ja aratdmmatavas 6hus sisalduvad
tolmuosakesed véivad filtri tddiga tunduvalt véhendada.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad Uhe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nuetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui
oleme andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse ga-
rantii ning garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii*.

Arge modifitseerige seadet!

Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Lisainfot leiate veebilehel
www.weller-tools.com

Veateated ja vigade kérvaldamine

Teade/Siimptom Voimalik pohjus Abimeetmed
+ Aratdmme puudub + Filter on mustunud « Filtri vahetamine
. Seade ei kaivitu . Termiliselt vélja liilitunud  Laske seadmel jahtuda. Lulitage seade
u 3 tunni parast uuesti sisse.
+ Pdorduge palun meie klienditeeninduse
- Kaitse on labi pdlenud poole: technical-service@weller-tools.
« Seade ei todta com
+ Seade ei ole nduetekohaselt .
- « Kontrollige thendust
Ghendatud
Tehnilised Andmed
Jootegaaside dratombesiisteem WSA350EU
x mm 250 x 260 x 160
Mdtmed P x L x K inch 9.8x10.2x6.2
kg 1,5
Kaal b 33
Vargupinge (V/Hz) 230/50
Vdimsustarve Voimsustarve (W) 20




EESTI

A Téhelepanu!
@ Lugege kasutusjuhendit!

A _):D' Enne seadmel mis tahes todde labiviimist
tdmmake pistik alati pistikupesast vélja.

(ﬁ ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav téokoht
c E CE-mérgis

UK
cA

Uhendkuningriigi vastavusmark

Jaatmekaitlus
E Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud elek-

trilisi todriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt Eu-
EEER o0pa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2012/19/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ning keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

Mustunud filtreid tuleb kaidelda eripriigina. Kéidelge
vahetatud seadmeosad, filtrid voi vanad seadmed
jaatmetena vastavalt Teie riigis kehtivatele eeskirja-
dele.
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Pirms lietoSanas uzsak$anas un
darba ar ierici pilniba izlasiet So
pamacibu un pievienotos drosibas

AO

noradijumus.
Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu ta, lai ta bltu pieeja-
ma visiem lietotajiem.

Dros$ibas norades

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegusi 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spéjam, ka ari perso-

nas ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zina8anam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par dro$u apie$anos

ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var but atsegti vai ari

aizsargvads var nefunkcionét.

« Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

« Ja elektroinstrumenta baroSanas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baro$anas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

A BRIDINAJUMS | Nosmaksanas risks, Saindésanas
risks

Noteikumiem neatbilstosa izmantosana var izraisit
apgrutinatu elposanu, nosmaksanas risku, saindésanos
vai saslimsanu ar vézi

+ Nedrikst iestkt dalinas un gazes, kas neatbilst izmantota-
jam filtra materialam.

+ Nedrikst iesdkt Skidrumus un deggazes

+ Nekad neizmantojiet ierici bez filtra vai ar aizsérgjusu filtru.

+ Nekad neizmantojiet ierici, ja ventilatoram nav uzlikts
parsegs

Nepareizi ieplanojot apkopes ciklus, gazveida vielas var

izraisit paaugstinatu koncentraciju darbavieta

« Apkopes ciklu noteikSana

Parsatinats aktivas ogles filtrs nespéj absorbét kaitigas

vielas. Kaitigas vielas netiek filtretas un netraucéti

nok|ist apkartéja vide.

- levérojiet ieteiktos filtra mainas intervalus.
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Atbilstosa lietoSana

Lodésanas tvaiku nostcgjs ir parvietojams filtru bloks, ko
izmanto cieto dalinu un gazu nostksanai.

lerici drikst izmantot vienigi iekstelpas un istabas
temperatara.

lerice tika konstruéta dimu atsiknésanai plakné, un ta nav
piemérota tieSai dimu atstk$anai pie lodamuriem.

A BRIDINAJUMS | Uguns un spradzienbistamiba!

lerici nedrikst izmantot viegli uzliesmojo$u gazu
nosiuksanai.

Uz ierici nedrikst iedarboties temperatira, kas augstaka
par 50 °C, atklata liesma vai kondensé&jusies Skidinataji.
lerices operators ir atbildigs par likuma noteikto kaitigo
vielu robezveértibu ievéroSanu darba vieta.

Filtru sistému drikst lietot tikai tad, ja ta ir tehniski
nevainojama stavoklr.

AtbilstoSas izmanto$anas nosacijumi ietver arT $adus

nosacijumus:

« lietoSanas pamacibas ieverosanu;

« visu turpmak minéto pavaddokumentos iek|auto norazu
ievéro$anu;

+ negadijumu novérsanu ekspluatacijas vieta atbilstosi valstt
pienemtajam vadIinijam.

Par patvaligi veiktam iekartas izmainam razotajs neatbild.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials,
atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Elektrisko rezerves daju | Elektrotehnikas specialists

nomaina Personas, kas apgust
tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

Darbiba
A\ UZMANIBU | Augsts kaitigo gazu koncentracijas limenis

uzkarsé aktivo ogli. Lai novérstu
nepielaujamu uzkar$anu, vairakas mindtes pirms izslégSanas
ierice jadarbina bez kaitigajam gazem.

Saciet ierices ekspluataciju ta, ka aprakstits nodala
,Ekspluatacijas sakSana”.

lappusé. Nemiet véra art informaciju, kas minéta pieslégto
iekartu lietoSanas pamacibas.



LATVISKI @

Parbaudiet, vai tikla spriegums saskan ar noradém uz datu
plaksnites.

Piesleédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslégta.

Vislabako gazu filtréSanas rezultatu nodrosina noraditie
parametri.

Gazes filtra izmantota gaisa temperatara: < 38 °C
Relativais mitrums: < 60 %

Gazes molekulu lielums: > 30 g/mol (labaku filtréSanas
rezultatu var panakt, ja molekulas ir lielakas)

Gazes molekulu virSanas temperatdra: > 0 °C

Apkope un kopsana

A BRIDINAJUNS | @ 5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veik$anas iekarta
iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Nekada gadijuma neparveidojiet ierici!
Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”
rezerves dalas.

Filtra nomaina

Lai filtru sistéma funkcionétu nevainoja-

mi, kompaktais filtrs jamaina:

« vismaz 1 reizi gada vai

« tad, kad darbavieta ir parsniegta
vidéja pielaujama koncentracija, vai

+ saskana ar apkopes planu

Norade

Dazadas plustamibas piedevas, plistamibas lidzek|u
sastavdalas vai dazads putek|u daudzums atsknétaja gaisa
var btiski samazinat filtra darbmaza ilgumu.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad,
ja lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski
un teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota
neatbilstosi noradijumiem un nekvalificétas personas veic
ierices izmainas.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Informaciju skatiet vietné
www.weller-tools.com

Pazinojumi par traucéjumiem un traucéjumu noversana

Pazinojums/pazime

lespéjamais iemesls

Veicama darbiba

+ Nepietieckama atsiknésanas jauda « Netrs filtrs

« Filtra nomaina

« lerici nevar iedarbinat

« Termiska izslég$anas

+ Atdzesét ierici. Velreiz iedarbinat pec
apm. 3 stundam.

« lerice nedarbojas

« Pardedzis dro$inatajs

« Vérsieties masu klientu apkalpoSanas
centra: technical-service@weller-tools.
com

- lerice nav tehniski pareizi pieslégta

- Piesleguma parbaude

Tehniskie dati

Lodésanas diimu atsiiknéSana WSA350EU
. mm 250 x 260 x 160
lzmeri PIx G x A inch 9,8x10,2x6,2
kg 1,5
Svars b 33
Tikla spriegums (V/Hz) 230/50
Jauda Baro$anas patérin$ (W) 20
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A Uzmanibu!
@ Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

A _):D' Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

(ﬁ ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.
c € CE markgjums

EE Lielbritanijas atbilstibas zime

Utilizacija
ﬁ Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
EEE |ictotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

Netiri filtri ir jautilizeé ka Tpasie atkritumi. Nomainitas
ierices dalas, filtrus vai nolietotas ierices

utilizejiet saskana ar jasu valstT spéka esoSajiem
nosacijumiem.
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LIETUVISKAI G

Pries pradédami eksploatuoti ir dirbti
su prietaisu, perskaitykite visg
instrukcijg ir pridedamus saugos

AO

nurodymus.

Instrukcija laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje
vietoje.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai ir neturintys pakankamai Ziniy ir
(arba) patirties riboty psichiniy, jutiminiy
ir protiniy gebéjimy asmenys, jeigu jie
yra priziarimi arba jie buvo iSmokyti,
kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supra-
to galimus pavojus. Vaikams negalima
Zaisti su prietaisu.

NepriziGrimi vaikai negali prietaiso valyti
arba atlikti jo techninés priezilros.

A\ |SPEJIMAS | Srovés smiigis

Jei prietaisas sugedes, gali bati iSsikise laidai, kuriais

teka srové, arba neveikti apsauginis laidas.

+ Remontuoti gali tik ,Weller iSmokyti asmenys.

« Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruo$tu prijungimo laidu, kurj galima jsigyti
klienty aptarnavimo tarnyboje.

A |SPEJIMAS | Pavojus uzdusti, Pavojus apsinuodyti

Netinkamai naudojant gali sutrikti kvépavimas, kyla

pavojus uzdusti, apsinuodyti ar susirgti véziu.

« Jei naudojama filtravimo terpé nepritaikyta smulkioms
daleléms ir dujoms, jy siurbti negalima.

+ DraudZiama siurbti skys¢ius ir degias dujas.

« Niekada nenaudokite prietaiso be filtro arba kai filtras yra
uzterstas.

« Niekada nenaudokite prietaiso be ventiliatoriaus gaubto.

Jei naudojant dujas netinkamai paskirstomi techninés
priezitros ciklai, darbo vietoje gali padidéti jy koncen-
tracija.

« Techninés priezitros ciklo nustatymas

Per daug uzterstas aktyvintosios anglies filtras nesu-
geria pavojingy medziagy. Neisfiltruotos pavojingos
medziagos vél patenka j aplinka.

« Laikykités rekomenduojamy filtry keitimo intervaly.

Naudojimas pagal paskirtj

Litavimo ddimy siurbimo sistema yra mobilus filtravimo
blokas, kuris filtruoja daleles ir dujas.

§; prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje.

|taisas sukonstruotas pavirSiams nusiurbti ir jo negalima nau-
doti kaip tiesiogiai prie lituoklio montuojamo siurbimo jtaiso.

A\ |SPEJIMAS | Gaisro ir sprogimo pavojus!

Prietaiso negalima naudoti degioms dujoms siurbti.
Prietaiso negalima kaitinti daugiau nei iki 50 °C,
draudziama naudoti atvirg liepsng ir kondensuotus
tirpiklius.

|taiso eksploatuotojas atsakingas uz jstatymais
reglamentuojamy kenksmingujy medziagy ribiniy reikSmiy
darbo vietoje laikymasi.

Eksploatuoti galima tik techniSkai nepriekaistingos biklés
filtravimo sistema.

Naudojimui pagal paskirtj taip pat priskiriama

« $ios instrukcijos laikymasis,

« visy kity papildomy dokumenty laikymasis,

- Salyje galiojanciy nelaimingy atsitikimy darbo vietoje
prevencijos taisykliy laikymasis.

Uz savavaliSkus prietaiso pakeitimus gamintojas neprisiima

jokios atsakomybés.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Kvalifikuoti elektrikai
Besimokantieji techni-
niam issilavinimui gauti,
instruktuojami ir priziGrimi
iSsilavinima turin¢io spe-
cialisto

Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

A DEMESIO | Dél didelés kenksmingujy dujy koncentraci-
jos gali jkaisti aktyvintoji anglis. Kad
prietaisas nejkaisty iki neleistinos temperatiros, prie$
iSjungiant reikéty prietaisg kelias minutes eksploatuoti
nenaudojant kenksmingujy dujy.

Prietaisg eksploatuokite, kaip aprasyta skyriuje ,Eksploata-
vimo pradzia“.

Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo
instrukcijy.
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Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka specifikacijy lenteléje
pateiktus duomenis.

Prie kiStukinio lizdo prijunkite tik iSjungta prietaisa.

Dujos geriausiai filtruojamos toliau nurodytomis sglygomis:
Technologinio oro temperatira dujy filtre < 38 °C.
Santykinis oro drégnis < 60 %.

Dujy molekulés > 30 g/mol (geriau filtruojamos didesnés
molekulés).

Dujy molekuliy virimo temperatira > 0 °C.

|prastiné ir techniné prieziiira

A speamas | @ 5
Pries atlikdami bet kokius darbus prietaise iStraukite i$
lizdo kistuka.

DraudZiama keisti prietaiso konstrukcija!
Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

Naudokite tik originalias WELLER
atsargines dalis.

Kad filtravimo sistema veikty tinkamai,
reikia pakeisti kompaktiskajj filtra, kaip
nurodyta toliau.

+ Maziausiai 1 kartg per metus arba

« tuomet, kai virSijama leistina vidutiné
koncentracija darbo vietoje, arba

+ pagal techninés priezidros plana.

Pastaba
|vairGs tirpdikliai, tirpdikliy dalys ir skirtingas dulkiy kiekis
isiurbtame ore gali Zenkliai sutrumpinti filtro tarnavimo trukme

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atve-
ju, jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos masy buvo
suteikta rastiSkai ir naudojant terming ,garantija“.
Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudoja-

mas netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti
asmenys.

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Informacijos rasite
www.weller-tools.com

Pranesimai apie gedimus ir jy Salinimas

Pranesimas / pozymis Galima priezastis

Pagalba

+ Sumazéjusi siurbimo galia « Filtras uzterstas

« Filtry keitimas

« Prietaisas nejsijungia

+ I§jungimas dél Silumos

« Palaukite, kol prietaisas atvés. Vél
junkite mazdaug po 3 val.

- Prietaisas neveikia + Perdegé saugiklis.

« Kreipkités j masy klienty aptarnavimo
tarnyba: technical-service@weller-tools.
com.

- Prietaisas prijungtas netinkamai.

- Patikrinkite jungtj.

Techniniai duomenys

Litavimo dimy siurbimo jtaisas WSA350EU
Matmenys ilgis x plotis x aukstis mm 250 x 260 x 160
ysfgis xp inch 9.8x102x6,2
. kg 15
Svoris b 33
Tinklo jtampa (V/Hz) 230/50
Imamoji galia (W) 20




LIETUVISKAI

A Démesio!
@ Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

A _):D' Prie$ atliekant bet kokius darbus prie
prietaiso, reikia iStraukti kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

(ﬁ Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir elekt-
rostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta
C € cezenkas

EE Britanijos atitikties Zenklas

Utilizavimas
E NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius

Siukslynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU dél

EEE naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo
| valstybinius jstatymus naudotus jrenginius batina
surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdir-
bimui aplinkai nekenksmingu badu.

UzZterstus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atlie-
kas. Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus
utilizuokite pagal Salyje galiojancius potvarkius.
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@ BBbJIFAPCKU

Mpeau nyckave B gencTeme u
3anouBaHe Ha pa6oTa c ypeaa

A @ npoueTeTe AOKpau ToBa

PBHKOBOACTBO M NPUIOXEHNTE UHCTPYKLMK 32
b6e3onacHa pabora.

CbXpaHsiBaiTe TOBa PbKOBOACTBO Taka, ye To Aa e
[OCTBIMHO 3a BCUYKM NOTpebuTenu.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

YpeobT MOXe Aa ce nonsea oT nvua
Ha noseLe OT 8 roauvHKn 1 oT nuua ¢
HamarneHn n3nLECKN, CETUBHMN UK
YMCTBEHW CNOCOBHOCTH UnK funca

Ha onuT 1 / UNK 3HaHKUs, ako Te busaT
KOHTPONMpaHu Unn ca MHCTPYKTUPaHK
OTHOCHO 6e3onacHata ynotpeba Ha
ypeda u ca pasbpanu npoustuualmute
BCMeCTBME Ha TOBa OMacHOCTW.
Jeuara He TpsbBa fa urpast ¢ ypeaa.
MNMouncTBaHe 1 NoagbpKaHe He
TpsibBa fa ce u3BbpLuBa OT Aeua 6e3
Habnogeve.

| A nNPEOYNPEXOEHVE | Enektpuyecku yaap

Mpw pedbekTeH ypen e Bb3MOXHO aKTUBHU NPOBOAHMLIN
[a ca OrofieH! UMK 3alUTHUAT NPOBOAHUK Aa He paboTu.

« PemoHTuTe TpsibBa aa ce n3sbpLUBaT OT 06y4eHu ot Weller
nuua.

AKO € NoBpefeH CbeAVNHUTENHIUS NPOBOLAHWK HA
€NEeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT, TO TOl TpsibBa ja ce CMEH CbC
creuyanHo NOAroTBEH CbeAUHUTENEH NPOBOAHMK, KOWTO
MOXe fja Ce MONyyYM OT CEpBIU3HATA OpraHM3aLms.
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A MPEOYNPEXOEHMUE | OnacHocT oT 3aayLuaBaHe,
OnacHocT oT oTpaBsiHe

Mpu HenpaBUNHO U3non3BaHe MOXe Aa ce CTUrHe A0

3aTpyAHEHO AMllaHe, A0 3aAyluaBaHe, A0 OTpaBsiHe UK

Ao 3abonsiBaHe OT pak

+ He nscmyksaiiTe YacTuum 1 rasose, KOUTO He ca
npeaBUAEHN 3a U3NON3BaHOTO OUNTPUPALLO CPEACTBO.

+ He uscmykBaiiTe Te4HOCTU W 3ananuTenHn rasose

+ Hukora He usnonssaiiTe ypega 6e3 untsp nnm ¢
HanbMHEH PUNTHLP.

« Hukora He n3nonsBarite ypeaa 6e3 kanaka Ha BeHTUnaTopa

Mpu u3nonssaHe Ha ra3 eAHO HeNpaBuUITHO onpeaensiHe

Ha MHTepBanuTe 3a TEXHNYECKO 06CNyXBaHe MOXe

[a cTaHe NPUYMHA 3a NOBULUIEHA KOHLIEHTPaLMA Ha

paboTHOTO MACTO

« OnpepensiHe Ha MHTepBarna 3a TeXHUM4ecko oberyxBaHe

EAuH npeHacuTeH MnTbp C aKTUBEH BBLITIEH NOBeYe

He noema onacHuTe BelyecTBa. OnacHuTe BelyecTBa 6e3

¢dunTpmpaHe 0OTHOBO Ce OTAENAT B OKONHaTa cpepa.

+ CnasBailTe npenopbyBaHNTE MHTEPBANW 3a CMsHa Ha
duntbpa.

W3non3BaHe no npegHa3HaYeHue

YCTPOWCTBOTO 3@ M3CMYKBAHE Ha AnMa Npu CrosiBaHe e
eavH MobuneH unTbpeH 6ok 3a cenapupaHe Ha YacTuLm
1 raso.e.

V13non3gaiite T031 ypes camo npu cTaiHa Temneparypa u
BbB BbTPELLHM NOMELLEHUS.

YpenobT e NpeasuaeH 3a U3ronasaHe 3a NOBbPXHOCTHO
M3CMYKBAHE M He € NOAXOMALL, 38 HEeMocpeacTBEHO
M3CMyKBaHe A0 MOSITHUKA.

| A NPENYNPEXOEHME | OrtH u onacHocT ot
ekcnnosus!

Ype,ubT He TpﬂﬁBa Aa ce 13nonsea 3a U3CMyKBaHe Ha
3anannuTenHu rasose.

YpenbT Ha 6uBa [ia ce uanara Ha TemnepaTtypu Ha
50°C, Ha OTKpUTM NNambLM UMK Ha KOHAEH3npanu
pasTBoOpUTENN.

OnepatopbT Ha ypeabaTta HOCK OTFOBOPHOCT 3a
Cna3BaHeTo Ha 3aKOHHWTE rPaHUYHK CTOMHOCTW Ha
BpeAHWUTE BELLECTBA HA pabOTHOTO MSACTO.

Pabotete ¢ dmnTbpHaTa cuctema camo, ako T € B
6e3ynpeyHo TEXHNYECKO CbCTOSHUE.

M3non3saHeTo No NpeaHa3HayeHne BKNYBa 1

+ Bue pa cnaseare ToBa pbKOBOACTBO,

+ CnasBaiiTe BCUYKW AOMBAHUTENHN CbNpoBOANTENHN
OOKyMeHTauuu.

« Bue pa cnaseare HauuoHanHuTe npasuna 3a TeEXHUKa Ha
6€e30MacHOCT Ha MSCTOTO Ha pa6OTa.

HDOMSBO,CWITEJ'IHT He noema OTroBOPHOCT 3a HanpaBeHn

CBOEBOJTHN N3MEHEeHNA Ha ypena.



BBJITAPCKU @

MoTtpeGurencku rpyn

Mopaau pasnuyHM ronemMuTe PUCKOBE M NOTEHLMAMHM
0MacHOCTU Hsikou paboTHK onepauuun mMorat ga 6baat
13BBLPLUBAHW CaMo OT KBanuuumpaH 1 obyyeH nepcoHar.

Pa6oTHa onepauus Motpebutencku rpynu

CMsiHa Ha enekTpu4ecku
pesepBHU YacTn

EnexTpoTexHuk

Yyenuum B npouec

Ha TEXHNYECKO
NpoV3BOACTBEHO 0ByyeHne
nof pbKOBOACTBO U HAf30p
Ha 0by4eH kBanuduumpaH
crneuvanuct

Pa6ota Tiobutenu

CwmsiHa Ha hunTbpa

A BHUMAHME | Bucoka KOHLIEHTpaLWs Ha BpeaHu rasose

BOAW [0 3arpsiBaHe Ha akTUBHUS BbITIEH.
3a pa ce n3berHe egHO HEOMYCTUMO 3arpsiBaHe, ypeabT
TpsibBa Npeam n3knioyBaHe Aa NopaboTu HAKOMKO MUHYTH
6e3 BpeHM ra3ose.

lMyckarite ypena B AENCTBUE KaKTO € ONUCaHo B rMasa
LJyckaHe B gevicTBue”.

CnaaBaliTe CbOTBETHUTE PBHKOBOACTBA 3a paboTa Ha
NpUCHEOVNHEHNS ypes.

lMpoBepeTe Aanu MPEXoBOTO HaNpexeHne ChBnaga ¢
[aHHUTe Ha upmeHaTa Tabernka.

BkniouBarite ypeabT B KOHTaKTa caMo B U3KMHOHYEHO
CbCTOsIHME.

Hait-0o6poto hunTtpupaHe Ha ra3oBeTe ce NocTura Kakto
cnensa :

Temnepatypa Ha nNpoLecHs Bb3AYX B razoBus punTbp < 38
°C
OTtHocuTenHa BnaxHocT < 60 %

asoBw monekynu > 30 g/mol (dunTtpupareTto cTasa no-
no6bpe ¢ ronemy Monekynm)

Temnepatypa Ha kuneHe Ha rasosute monekynu >0 °C

06cnyxBaHe M nogAbpXKaHe

| A PELYMPEXOEHIE | @

Mpep 3anouBaHe Ha paboTu no ypeAa usBagere Lekepa
OT KOHTaKTa.

He npaeeTe HUKaKBU U3MEHEHUA MO ype,qa!

PemoHTUTe TpAGBa Aa ce M3BBLPLUBAT OT 00Y4YeHU OT
Weller nuua.

M3nonaBarite camo opurmHanHu pe3epBHu
yactn Ha WELLER.

3a HageXaHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha
unTbpHaTa ccTEMA KOMMAKTHUSAT
unTbp TPsIOBa Aa ce CMeHs, KakTo
cnepgga:

Haw-manko 1 mbTu B roguHarta unm

npu npesuLlliaBaHe Ha aonycTumara
CpefHa KOHUeHTpauua Ha pa6OTHOTO
MACTO unu

cnep nnaHa 3a TEXHUYecko
obcnyxsaHe

Yka3aHue

PaanuyHu cntocose, YacTu OT (IOCOBe, a ChLUO Taka n
pasfnnYHM YacTUYKW Npax B U3CMYKBaHUS Bb3AyX Morat
3HaYNTenNHO fa HamanaT cpoka Ha paboTta Ha punTbpa.

MpeTeHuMNTe KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBaya UMaT JaBHOCT
e[iHa roavHa cnep Jatata Ha AocTaBka npy Kynysada. Toea
He Bax 3a perpecHn npeTeHumumn Ha kynysada no §§ 478,
479 TK.

Hue HocuM OTrOBOPHOCT MO AajeHaTta OT Hac rapaHums
caMo, KoraTo rapaHUmMsiTa 3a CBOWCTBaTa WUIu 3a Cpoka Ha
rOAHOCT € JafeHa OT Hac B NMCMEH BWA U KaTo Npw ToBa
€ U3MON3BaHO NOHATUETO rapaHLms”.

[apaHuusTa ryéu cuna npu HeNpaBuUIMHO U3rnonasaHe
1 KoraTo HekBanuduMLmpaHu nuua ca Hanpaeunm
MaHunynaumm.

MNpaBoTO 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU U3MEHEHUSA
ocTaBa 3ana3seHo!

Mons uHdopmupaiite ce Ha agpec
www.weller-tools.com
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C100LLeHNA 3a HeM3NPaBHOCTU U OTCTPaHsiBaHe

CbobuieHne/cumnTom

Bb3moxHa npuumHa

Mepku 3a OTCTpaHABaHe

. M3CMyKBaHeTO HAMA MOLLHOCT

+ GunTbp 3aMBbpPCEH

+ CmsHa Ha cunTbpa

+ YpeabT He ce BKIo4Ba

+ TepMU4HO M3KnoYBaHe

+ OcraBerte ypefa aa usctuHe. Cnep
npubn. 3 Y. ro BKIMHYETE OTHOBO.

« Device He paboTtn

+ W3ropsin e npegnasutenst

+ Mons cBbpxeTe ce C HalliaTa cepBiu3Ha
cnyx6a: technical-cepauseH@
Weller-tools.com

+ Ypeaa He e NpucbeanHeH NpaBuiHO

- MpoBepeTe npucbeanHaBaHETO

TeXHU4YeCKU GaHHU

W3cmykBaHe Ha guMa npu cnosiBaHe WSA350EU
PasMenyt 1 X 1wl X B mm 250 x 260 x 160
A inch 9.8x10,2%62
Terno kg 15
Ib 3.3
MpexoBo HanpexeHue (VIHz) 230/50
KoHcymupaHa mMoLHocT (W) 20

BHumaHwe!

@ lMpoyeTeTe pLKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums!
A Q> Mpen n3BbpLUBaHE Ha KakBUTO W fa 6urno
paboTu No ypesa BUHArM W3BaxXganTe LLekepa OT KOHTaKTa.

[n3aiHbT 1 0chopMNEHNETO HA PAaBOTHOTO MACTO
A oTroBapsita Ha ESD
C E CE-3Hauu

UK
CA

OTcTpaHsaBaHe KaTo OTNagbK
ﬂ He n3xsbpnsinTe enekTpU4eckn MHCTPYMEHTH
B JOMakuHCK1Te oTnaabum! B cboteeTCTBME C
EE cgpornelickara QupekTtusa 2012/19/EU 3a ctapu
€NeKTPUYECKN 1 ENEKTPOHHN ypeam 1 HeiHOTO
BHeapsiBaHe B HALMOHAmNHOTO NpaBo n3xabeHute
€eneKTPUYEeCcKN MHCTPYMeHTU TpsabBa Aa ce cbbupar
OTAENHO 1 fja Ce Npefasar 3a eKONOrMYHO
peuyKnmpaxe.
3ambpcennTe chunTpu Tpsibea a ce pasrnexaar
Kato cneuuantu otnagbum. OTcTpaHssanTe
CMEHeHWTe YacTu Ha ypeau, PUITTpu Unn ctapn
ypeau B CbOTBETCTBUE C 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
Bawara crpana.

BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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Consultati complet acest manual si
indicatiile de securitate atasate

A @ inainte de punerea in functiune si

inainte de a lucra cu aparatul.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru
toti utilizatorii.

Indicatii de securitate

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 8 ani si de
persoane cu dizabilitati fizice, senzo-
riale sau mentale sau fara experienta
si / sau cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite
asupra folosirii in siguranta a aparatului
si pericolelor care pot rezulta. Copiii nu
au voie si se joace cu aparatul. Copiii
nu au voie Si se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

A\ AVERTIZARE | Electrocutare

n cazul in care aparatul este defect, e posibil sa existe
cabluri active libere sau cablul de protectie nu este
functional.

« Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de
firma Weller.

« I cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru clientj.

A\ AVERTIZARE | Pericol de asfixiere, Pericol de

intoxicatie
Utilizarea necorespunzatoare poate duce la probleme
respiratorii, asfixiere sau cancer

« Particulele si gazele care nu corespund cu substanta de
filtrare folosita nu trebuie aspirate.

« Lichidele, precum si gazele inflamabile, nu trebuie aspirate
« Nu folositj niciodatad aparatul fara filtru sau cu filtrul plin.
« Nu folositj niciodata aparatul fara capacul ventilatorului

O interpretare gresita a ciclurilor de intretinere la
substantele gazoase poate duce la concentratii crescute
la locul de munca

« Stabilirea ciclului de intretinere

Un filtru cu carbune activ suprasaturat nu mai absoarbe
substantele toxice. Substantele toxice vor fi emise inapoi
in atmosfera nefiltrate.

+ Respectatj intervalele recomandate pentru inlocuirea
filtrelor.

Utilizarea conforma cu destinatia

Sistemul de aspirare a fumului de lipire cu aliaj este o unitate
de filtrare mobila pentru separarea particulelor si a gazelor.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare.

Aparatul a fost conceput pentru utilizare ca sistem de aspi-
rare pe suprafete si nu este adecvat pentru aspirare directa
pe letcon.

A AVERTIZARE | De incendiu si pericol de explozie!

Este interzisa utilizarea aparatului pentru aspirarea de
gaze inflamabile.

Nu este permisa expunerea aparatului la temperaturi de
peste 50 °C, flacari deschise sau la solventi condensati.
Administratorul instalatiei este raspunzator pentru respec-
tarea valorilor limita legale ale noxelor in locul de munca.
Punerea in functiune a sistemului de filtrare este permisa
numai in conditiile unei stari tehnice impecabile a acestuia.

Utilizarea conforma cu destinatia include si

« respectarea acestui manual,

« respectarea tuturor documentelor care insotesc aparatul,

- respectarea tuturor prevederilor nationale de prevenire a
accidentelor, aplicabile la locul de exploatare.

Producatorul nu preia niciun fel de rdspundere pentru
modificari neautorizate ale aparatului.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.
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Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Electrician calificat

Ucenici de profil tehnic sub
instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat i
format

Nespecialisti

Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

Operare
Schimbarea filtrului

Functionarea

A ATENTIE | O concentratie mare de gaze nocive duce la

incalzirea carbunelui activ. Pentru a se
exclude o incalzire inadmisibild, este recomandabil ca,
nainte de deconectare, aparatul sa functioneze timp de mai
multe minute fara gaz nociv.

Puneti aparatul in functiune dupa cum este descris in capito-
lul ,Punerea in functiune®.

Respectati manualele de utilizare ale aparatelor conectate.

Verificati daca tensiunea retelei coincide cu datele de pe
placuta de fabricatje.

Racordati aparatul la priza numai in stare deconectata.

Filtrarea cea mai buna a gazului se realizeaza dupa cum
urmeaza:

Temperatura aerului de proces din filtrul de gaz < 38 °C
Umiditatea relativa < 60 %

Moleculele de gaz > 30 g/mol (filtrarea este mai buna cu
molecule mai mari)

Temperatura de fierbere a moleculelor de gaz > 0 °C

ingrijirea si intretinerea curenta

| A AVERTIZARE | @ 5

naintea tuturor lucrérilor la aparat, scoateti fisa din
priza.

Nu efectuati niciun fel de modificari la aparat!

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

Utilizati numai piese de schimb WELLER.

Schimbarea filtrului

Pentru o functionare corespunzétoare

a sistemului de filtrare, filtrul compact

trebuie inlocuit dupa cum urmeaza

« cel putin 1 data pe an sau

« la depasirea concentratiei medii
permise la locul de munca sau

« conform planului de intretinere

Indicatie
Diversi fondanti, componente de fondanti, precum si diferite

componente de praf in aerul aspirat pot reduce esentjal
durata de serviciu a filtrului.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor Tsi pierd valabilitatea
pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest lucru nu
se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o cale de atac
conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil (Germania).

Tn cadrul unei garantii pentru produs oferite de noi,

ne asumam raspunderea numai daca garantia pentru
structura sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de
noi n scris si utilizandu-se notiunea ,Garantie®.

Garantia pentru produs Tsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de
catre persoane necalificate.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com

Mesaje de defectiune si remedierea defectiunilor

Mesaj/simptom Cauza posibila

Masuri de solutionare

« Putere de aspirare nula + Filtru murdarit

+ Schimbarea filtrului

« Aparatul nu porneste

+ Deconectare termica

+ Lasati aparatul sa se raceasca.
Reporniti dupa circa 3 ore.

- Dispozitiv nu functioneaza + Siguranta este arsa

+ Va rugam sa va adresatj centrului
nostru de service pentru clienti:
technical-service@weller-tools.com

+ Aparatul nu este racordat regulamentar |

Verificati racordul
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Date tehnice

Aspirarea fumului rezultat din operatia

e WSA350EU

de lipire

Dimensiuni L x | x h mm 250 x 260 x 160
. inch 9.8x10,2x62

kg 1,5

Greutate b 33

Tensiunea de retea (V/Hz) 230/50

Consumul de putere (W) 20

A Atentie!

@ Cititi manualul de operare!

A _):D' Tnainte de executarea oricaror lucrari la

aparat, scoateti intotdeauna fisa din priza.

m Design compatibil ESD (Electro Static Discharge)
A si post de lucru compatibil ESD

c € Marcaj CE

UK

cA Marca de conformitate britanica

Eliminarea ca deseu
Nu depuneti sculele electrice impreuna cu

deseurile menajere! Conform directivei europene
EE 2(012/19/EU despre aparatele electrice si electro-
nice vechi si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de revalorificare in conformitate

cu prescriptiile de mediu.

Filtrele murdarite trebuie sa fie tratate ca deseuri spe-
ciale. Eliminatj ca deseu piesele schimbate de apa-
rate, filtrele sau aparatele vechi conform prescriptiilor

din tara dumneavoastra.




@ HRVATSKI

Prije pustanja uredaja u pogon
pazljivo procitajte upute za rukovanje

A @ i prilozena sigurnosna upozorenja.

Cuvaijte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima.

Sigurnosna upozorenja

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i
[ ili znanja, samo pod nadzorom ili ako
su bila pou€ena u svezi sigurne upotre-
be aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Cidcenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

A UPOZORENJE | Strujni udar

Kod neispravnih uredaja aktivni vodi¢i mogu biti izlozeni

ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.

« Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu
obuku.

« Ako je kabel elektricnog uredaja ostec¢en, mora se zamijeniti
posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u korisnickom
servisu.

A UPOZORENJE | Opasnost od gusenja, Opasnost od
frovanja

Neispravna upotreba moze dovesti do poteskoca s
disanjem, gusenja, trovanja ili raka

« Cestice i plinovi koji nisu u skladu s koritenim sredstvom
za filtriranje ne smiju se usisavati.

« Nije dopusteno usisavati tekucine niti zapaljive plinove
« Nikada ne koristite uredaj bez filtra ili s punim filtrom.
« Nikada ne koristite uredaj bez poklopca ventilatora

Neispravno tumacenje ciklusa odrzavanja plinskog
medija moze dovesti do povec¢anja granica izlaganja na
radnom mjestu

« Utvrdite ciklus odrzavanja

Prezasiceni filtar od aktivnog ugljena vise ne uklanja
Stetne tvari. Stoga se Stetne tvari ponovo vracaju u
okolinu.

« Pridrzavajte se preporucenih intervala za zamjenu filtara.
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Namjenska uporaba

Usisava¢ prasine od lemljenja je mobilna filtarska jedinica za
odvajanje Cestica i plinova.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru.

Uredaj je koncipiran za usisavanje volumena i nije prikladan
za izravno usisavanje pored lemila.

A UPOZORENJE | Vatra i opasnost od eksplozije!

Uredaj se ne smije koristiti za usisavanje zapaljivih
plinova.

Uredaj ne smije biti izloZzen temperaturama iznad 50°C,
otvorenom plamenu ili kondenziranim otapalima.
Operater sustava je odgovoran za pridrzavanje zakonom
propisanih grani¢nih vrijednosti za emisije $tetnih tvari na
radnom mjestu.

Filtarski se sustav smije pustiti u rad samo onda, ako je u
tehnicki besprijekornom stanju.

U namjensku uporabu takoder spada da

« se pridrzavate ovih uputa,

« se pridrzavate cijele ostale popratne dokumentacije,

- se pridrzavate nacionalnih propisa o sprje¢avanju nezgoda
na lokaciji gdje se uredaj koristi.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za samovoljno napravl-

jene promjene na uredaju.

Skupine korisnika

Zbog razlicitih razina rizika i mogucih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Elektricar

Tehnicki pripravnici pod nad-
zorom obucenog stru¢njaka
Bilo tko

Zamijena elektri¢nih
rezervnih dijelova

Lijeplienje
Mjenjanije filtra

Operativni rad

A PAZNJA | Visoka koncentracija $tetnih plinova dovodi
do zagrijavanja aktivnog ugljena. Kako bi se
izbjeglo nedozvoljeno zagrijavanje, uredaj bi prije iskljucivanje
trebalo pustiti da nekoliko minuta radi bez emisije $tetnih
plinova.

Stavite uredaj u rad kao $to je opisano u poglaviju ,Pustanje
u pogon®.

Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje prikljuéenim
uredajima.

Provijerite slaZe li se napon elektricne mreZe s podacima na
oznaénoj plodici.

Uredaj prikljucivati na uti¢nicu samo kad je iskljucen.
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Najbolja moguca filtracija plinova se postiZe na sljedeci
nacin:

Temperatura procesnog zraka u plinskom filtru < 38 °C
Relativna vlaznost zraka < 60 %

Molekula plina > 30 g/mol (filtracija je bolja s velikim mole-
kulama)

Vreliste molekule plina >0 °C

Njega i servisiranje

A UPOZORENJE | [@ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi utikac iz
utiénice.

Ne provoditi nikakve izmjene na uredaju!

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

Koristiti samo originalne pric¢uvne dijelove
tvrtke WELLER.

Mjenjanije filtra

Za pravilno funkcioniranje filtarskog
sustava kompaktni filtar potrebno je
zamijeniti prema uputama u nastavku

« najmanje 1 godisnje ili

+ nakon premasivanja dopustene
granice izlaganja na radnom mjestu ili

+ prema rasporedu odrZavanja

Napomena

Razliciti katalizatori, udjeli u katalizatorima, kao i razli¢iti
udjeli prasine u usisanom zraku mogu zna¢ajno smanijiti vijek
trajanja filtra.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovorn-
ost samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali
u pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo®.
Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako
nekvalificirane osobe vr$e zahvate na proizvodu.

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!

Informacije mozete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com

Dojave o nepravilnostima i uklanjanje nepravilnosti

Poruka/simptom Moguci uzrok

Mjere za otklanjanje kvara

+ Nedostatna snaga usisavanja « Filta oneciscen.

« Mijenjati filtar

+ Uredaj se ne pokrece

+ Toplinsko isklapanje

« Ostavite da se uredaj ohladi. Ponovno
ukljugiti nakon otpr. 3 sata.

+ Uredaj ne radi

+ Osigurac je pregorio

« Obratite se korisnickoj sluzbi:
technical-service@weller-tools.com

+ Uredaj nije ispravno priklju¢en

Provijeriti prikljuéak

Tehnicki podaci

Uredaj za usisavanje dima WSA350EU
. " & mm 250 x 260 x 160
Dimenzije Dx S x V inch 9.8x10.2x 6.2
- kg 15
TeZina b 33
MrezZni napon (V/Hz) 230/50
Potrodnja energije (W) 20
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A PazZnja!
@ Proditati upute za upotrebu!

A _):D' Prije provedbe bilo kakvih radova na

uredaju, uvijek izvuéi utika¢ iz uticnice.

(ﬁ Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektrostats-
kog izboja (ESD)
c E CE znak

EE Britanski znak suglasnosti

Zbrinjavanje
ﬁ Ne bacajte elektriéne alate u kuéni otpad! Sukladno

Europskoj direktivi 2012/19/EU o dotrajalim
EEER c|cktriCnim i elektroniCkim uredajima i implemen-
tacije u nacionalne zakone neuporabljivi elektricni
alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.
Sa oneciscéenim filtrima se mora postupati kao sa
posebnim otpadom. VrSite zbrinjavanje zamijenjenih
elemenata uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja suklad-
no propisima Vase drzave.
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Zze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:
@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:
@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkez6 iranyelvek elirasait:
@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spiiiaji ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:
0 Dichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolocila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:
@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide satetele:
@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:
@ EU-forsakran om dverensstammelse @ ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:
@ EU- overensstemmelseserklaring @ EC peknapauus 3a CbOTBeTCTBME
Vi erklerer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, Ye HasoBaHUTE NPOAYKTU
melserne i felgende direktiver: U3NBNHABAT U3UCKBaHUATa Ha cnegHuUTe [UPEKTUBK:
Q EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Téten vakuutamme, etté kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:
@ AnAwon cuppdépewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAwvoupg, 611 Ta XOPOKTNPICHEVA TTPOIOVTA TTANpOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG B10TAEEIG TwV AKOAOUBWY 0BNYIGV: sljedecih smjernica:
@ AB uygunluk beyani @ Heknapauus coorBeTcTBUsA EC
Adi gegen iiriinlerin, agagida yer alan yénergelerdeki 3asBnsieM, 4To ykasaHHbIe NPOAYKTLI BLINONHSOT

gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHUA creayIoLMX ANPEKTHB:



BLARBZZICUTOEBVEST 3 FEAE(CEESNE

BRI, ROHL RS VICERLTNS:
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HARIER: AR mFa U TAE:

@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/30/EU, 2011/65/EU, 2006/42/EG

C € Besigheim, 2024-03-06

e

Philippe Buidin
Managing director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise & réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacién de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagcdo da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstallning av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E€ouaiodotnpévog yia Ty KaTapTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

Amiszaki dokumentacio 0sszeallitasara jogosult személy.
Splnomoctfiuje zostavit technické podklady.

Pooblas¢eni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.
Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti technine dokumentacija.

YMbNHOMOLLIEH 3a CbCTaBsHe Ha TeXHUYeckaTa LOKyMeHTauus.

Imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehnicke dokumentacije.
YNOMHOMOYEHHBI Ha COCTABIEHWE TEXHUYECKNX [JOKYMEHTOB.
SRR HBEAM

lolg ot 7lgne 2y

B XEOERNIBAE NS,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StraBe 2, 74354 Besigheim, Germany

S12008 No.1597, SI 2012 No.3032, SI 2016 No.1091
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e

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom
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GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49 (0)7143 580-0

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Tel: +44 740 8836 404

www.weller-tools.com

© 2024, Apex Tool Group, LLC.

USA

Apex Tool Group

Weller Professional Tools Division
1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

Tel: +866-498-0484

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288
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